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B. H. KOPHAKOBA"

I)Ee./lopyCCKuﬁ 2ocyoapemeennblil ynusepcumem, np. Hezasucumocmu, 4, 220030, . Munck, Berapyco

PaccmarpuBaroTcst BOIIpOCHI B3aUMOCBSI3H S3bIKA, KYJIBTYPBI U MBIIIUICHUSI, CXOXKECTH U CIIeIU(UIHOCTH HOMUHATHBHBIX
(hOH/10B HATMOHAJIBHBIX S3BIKOB, & TAKKE (PAKTOPBI, 00YCIIOBINBAIOIINE MEXKbSI3BIKOBBIE JIEKCHKO-(Dpa3eoornieckue cxXos-
cTBa u pazianuns. [Ipumensercs npeanoxennast M. C. I'yroBckoii kitaccudukanus pasHOA3bIMHBIX HOMHHATUBHBIX SAMHHUI
TI0 MIPU3HAKY NX MEKBA3BIKOBBIX CXOJCTB MM PA3IMIMI C yUETOM SI3BIKOBOTO, KyJIBTYPHOTO M KOTHUTHBHOTO (h)aKTOPOB CTa-
HOBJICHHSI ATHX ITPU3HAKOB. BBISIBIIsIETCsI 707151 JIEKCEM U (hpa3eM B pazpsijiax OOIIMX U Pa3INUUTEIbHBIX YePT IIPU COMTOCTABIIE-
HHH KaK BCEX YETBIPEX SI3IKOB B IIEJIOM, TaK H CJIABSHCKUX (PYCCKOTO M OEJIOPYCCKOro) ¥ reépMaHCKUX (aHIIMHCKOTO ¥ HeMell-
KOTO) SI3BIKOB B YaCTHOCTH. OTMEYaeTcsl, YTO B 00bEKTUBHU3AIMH YyBCTB OSCIIOKOHCTBA, TPEBOTH KaK BO BCEX YETHIPEX S3bIKAX
B IIEJIOM, TaK ¥ B TEPMAHCKHX SI3bIKAaX B YACTHOCTH MPE00JIaIat0T MEKb3bIKOBBIC PA3IIHUNS, TOT/IA KaK B CIIABIHCKUX SI3bI-
Kax MpeBaINPYIOT MEXbI3bIKOBBIC CXOICTBA. IHTEpIIPEeTHPYIOTCS MEKbA3BIKOBBIC PA3IIHUMs MEK Ty JIEKCHKOH 1 (hppazeosro-
THell ¢ TOUKU 3PEHUS A3bIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX M KOTHUTUBHBIX (DAaKTOPOB. YcTaHABIMBAETCS BEAyIIast POJIb KOTHUTHBHOTO
(axropa nmpu (HOPMUPOBAHNHU MEKBSIZBIKOBBIX CXOJICTB M Pa3IMUHUii BO pPa3eoIorui U MEXbSI3bIKOBBIX CXOJICTB B JICKCHKE,
a TaKKe KII0UYEBOE 3HAYCHHUE S3BIKOBOTO (haKTOpa KaK JACTEPMUHAHTA MEXbS3bIKOBBIX JIEKCHYECKUX PA3JIMuUi BCEX YEThI-
pex s13bIKOB. OOBSICHSIOTCS BBISBICHHBIE TPU BHYTPUTPYIIIIOBOM aHaM3e (CIABSIHCKUE S3BIKH VS TEPMAHCKUE SI3BIKH)
3aKOHOMEPHOCTH: BO (ppa3eoorny repMaHCKHX SI3BIKOB MPeo01aaloT KOTHUTHBHO JIETePMUHUPOBAHHBIE MEXKBbSI3bI-
KOBBIE CXOJICTBA, TOT/Ia KaK BO ()pa3eOOTHUH CIABSHCKHX SI3BIKOB IMPEBAIMPYIOT MEXBbI3BIKOBBIC PA3INIHs, B JICKCHKE
CITaBSHCKHX S3bIKOB HACUNUTHIBACTCS OOJIBIIIAS JIOJIS MEXbSI3BIKOBBIX CXO/ICTB, CBA3aHHBIX C A3BIKOBBIMH (haKTOPaMH, YEM
B F€pPMAHCKHX SI3bIKAX.

Knrwuegble cnosa: MexXbI3bIKOBOEC CXOACTBO,; MCKbA3BIKOBOC PA3JIMYKUC,; CIIABIHCKUC A3BIKH; TCPMAHCKHUE A3bIKU; JICK-
CI/IKO—(i)paBGOJ'IOI‘I/I‘ICCKOC II0JIC; JICKCEMA, Q)paseMa.
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a MpbIKMelle 1X MIKMOYHBIX Maa0eHCTBay 11l aJpO3HEHHAY 3 yllikaM MOYHara, KyJIbTypHara i KarHitelyHara (akrapay
CTaHayJIEHHs TATHIX MPbIKMET. Brsyisena nois jgekceM i gppaseM y paspasax aryjbHbIX 1 aJlpO3HIBAJIBHBIX PBIC MPbHI
cynacTayJeHHI sIK yCiX 4aThIpoX MOY Yy LIJIBIM, TaK 1 CIaBSHCKIX (pyckai 1 Oenapyckaii) i repMaHCKix (aHmiifickai 1 Hi-
MeIIKaif) MOy y mpbIBaTHACII. AI3Ha4aenra, MTo ¥ a0’ eKThIBi3allbli Madyisy HECIIaKolo, TPHIBOTI K Ba YCIX YaTBIPOX MO-
Bax y IJIBIM, TaK 1 ¥ TEPMAHCKIX MOBaX y NMPHIBATHACIII ME€PaBa)karollb MIKMOYHBIS aIpO3HEHHI, TaJbl SIK y CIaBSHCKIX
MOBaX IP3BANIPYIONb MIKMOYHBIS 11aJa0EHCTBBL. [HTApIPATYIONIa MiXXMOYHBIS aAPO3HEHHI TAMiXK JIEKCiKai i hpazeanorisii
3 IYHKTY TIEIDKaHHS MOYHBIX, KYJBTYPHBIX 1 KATHITBIYHBIX (hakTapay. YcraHaysiBaela Bsiayyas pojis KarHiTelyHara hakrapy
npsl papMipaBaHHI MDKMOYHBIX TTafa0eHCTBAY 1 aipO3HEHHsY Y (pazeasorii i MDKMOYHBIX 11a/1a0€HCTBAY y JIEKCILIbI, BbI-
pataibHast posisi MoyHara (akrapy sIK I9TIpMiHaHTa JIEKCIYHBIX aJPO3HEHHSY YCiX 4aThIpox MoY. Tirymauariiia BbISyJICHbIs
TIPBI YHYTPBITPYTIaBbIM aHaJli3e (CIABSHCKISI MOBBI VS TEpPMaHCKisi MOBBI) 3aKaHAMEpHACI: Y (hpa3eaorii repMaHCKiX MOy Iie-
paBaXarolh KarHITBIYHA A3TIPMiHABAHBIA MIKMOYHBIS TaTa0CHCTBEL, TA/IBI K Y (ppa3ealiorii CIaBIHCKIX MOY TIPABATPYIOIH
MDKXMOYHBIS apO3HEHHI, y JIEKCIIIBI CIAaBIHCKIX MOY HaligBaema OobIas 101 MIKMOYHBIX Maga0CHCTBAY, 3BI3aHBIX
3 MOYHBIMI (paKTapami, 4bIM y TepPMaHCKIX MOBaX.

Knrouaswis cogpr: MixxMoyHae alabCHCTBA; MDKMOYHAE aIpO3HEHHE; CIIABSIHCKIsI MOBBL; TePMAaHCKisi MOBBI; JICKCiKa-
(hpazeanarigHae mose; JekceMa; gppasema.

SIMILAR AND DISTINCTIVE FEATURES
OF THE LEXICAL-PHRASEOLOGICAL FIELDS ‘ANXIETY"
IN THE RUSSIAN, BELARUSIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

V. 1. KORNAKOVA®

*Belarusian State University, 4 Niezaliezhnasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The paper considers issues of the interrelationship of language, culture and thinking, the similarities and differences
of national languages nominative funds, factors that determine cross-language lexical and phraseological similarities and
differences. The classification by M. S. Gutovskaya of nominative units belonging to different languages on the basis of
cross-language similarities and differences taking into account linguistic, cultural and cognitive factors is applied. The pro-
portion of lexemes and phrasemes in the categories of similar and distinctive is revealed in both all four languages, and in
groups of Slavic (Russian and Belarusian) and Germanic (English and German) languages separately. There is a prevalence
of differences in the naming of anxiety both in four languages and in the Germanic languages separately, the prevalence of
similarities in the Slavic languages. Differences between lexical and phraseological parts are interpreted in terms of linguis-
tic, cultural and cognitive factors. The leading role of the cognitive factor in the formation of cross-language similarities
and differences in phraseology and cross-language similarities in lexics is determined, as well as the decisive role of the
linguistic factor in the formation of lexical differences discovered by comparing four languages. The patterns revealed in
the intra-group analysis (Slavic languages vs Germanic languages) are explained: the prevalence of cognitively determined
phraseological similarities compared to differences of the same type in Slavic languages, a larger percentage of lexical
similarities stimulated by linguistic reasons in Slavic languages compared to Germanic.

Keywords: cross-language similarity; cross-language difference; Slavic languages; Germanic languages; lexical-phra-
seological field; lexeme; phraseme.

BBenenune

Bompockl B3auMoCBsA31 A3bIKa, KyJABTYpPbI X CO3HAaHUS MPUBJIEKAIN BHUMAaHUE MBICIUTENEH ellle B TPEBHUE
BpemeHna [1, c. 338; 2, c. 552]. C pacumpeHreM MeXIyHAPOIHBIX CBsI3eii Hadajga OCO3HABAThHCS CICU(pUY-
HOCTb Ka)KAOTO si3bIKa [3, c. 45; 4, c. 53] u cTanu uzyyarscsi (hakTopbl, 00yCIOBIMBAIOLINE MEXKbS3bIKOBBIE
cxoxactsa 1 paznuuus. [lo muenuro U. I. ['epnepa, oOmine cBOWCTBA SI3BIKOB OOBSCHSIOTCS €MHCTBOM 3aKOHOB
YeJI0BEYECKOTO MBIIIICHUS [ 5, ¢. 252], a X pa3nuuusi — CIeUU(PUIHOCTHIO KU3HNA HAPOAOB, TOBOPSIIIMX HA STHX
si3pIKax [ 5, ¢. 297]. Mexay Tem B. ¢on ['ymMO0mbaT BUEN pa3inuyus S36IKOB HE TOJILKO B ()OPMAIILHOM CTOPOHE
JIMHTBUCTHUYECKUX CUCTEM, HO M B 3a()MKCHPOBAHHBIX B HUX KapTHHAX Mupa [6, c. 349; 7, c. 80]. Muenue o Tom,
YTO SI3BIK MPENCTABISET cO00M COBOKYMHOCTh YEPT YHUKAIBLHOTO HAMOHAILHOTO MUPOBUCHUS, Pa3Aesin
A. A. Tore6ns [8, c. 259], U. A. Boaysn ae Kyprens [9, c. 71] u b. JI. Yopd [10, c. 209]. B cBoro ouepensp,
1. JI. Baiicrep6ep yKa3bIBal Ha OIpEIENISIONIYI0 POIb A3bIKa B HOPMUPOBAHUN MHPOBOCIIPUATHS YeOBEKa
[11, c. 58]. B coBpeMeHHOI1 TUHIBUCTHKE BOMPOCY CHEUMU(PUIHOCTH HALIMOHAIBHBIX SI3BIKOBBIX KapTHH MUPa
nocesitieHsl padotsl 0. JI. Anpecsna [12], O. A. Kopamiosa [13], H. W. XKunkuna [14], B. A. I'peuxo [15]
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u E. C. SxoBnesoii [16]. Kak otmeuaer M. C. ['yToBcKas, SI3bIKM COYETAIOT B ce0¢ YHUBEpCAIbHBIC, HHTEP-
HaI[MOHAJbHBIE U dTHOCTeNU(udeckue 4epThl. CyliecTBOBAaHHE YHUBEPCAIBHBIX (OOIIEYETIOBEYSCKUX) YSPT
00BsICHSIETCA OOITHOCTHIO MBICITUTENBHBIX ONEPalnid U TUITOBBIX acCOIMANNN YenoBedecTBa. MHTepHaImo-
HaJIbHBIE (001IHE IS PsiJia TeHEeaTOrHYeCKH, TUTIONIOTHYECKU WIIH apeatbHO OJN3KHX SI3BIKOB) UEPTHI 00y CIIOB-
JIEHBI OJIM30CTHI0 HCTOPHYECKOTO M JTyXOBHOTO Pa3BUTHS SI3BIKOBBIX COOOIIECTB OTHOTO KyJIBTYPHOTO apeasa.
OrtHocneunpuyeckue (MHANBHAYaJIbHbBIE, IPUCYIINE OTACIBHOMY S3bIKY) YEPThl OTPAXKalOT CTPYKTYpPHBIC
0COOEHHOCTH KOHKPETHOTO HAIIMOHAJILHOTO s3bIKa [17, ¢. 116].

Ceroanst ontyIaeTcs HeI0CTaTOK SMIMPUUYECKUX JJAHHBIX O COOTHOILIEHUH HHTEPHALIMOHAJIBHBIX (BCTpeyaro-
IIUXCS BO BCEX S3BIKAX), PErHOHABHBIX (XapaKTEePHBIX JJIs1 KOHKPETHON TPYIIIBI S36IKOB) M ATHOCTICITU(UIE-
CKUX (YHHKaJbHBIX JJIs1 HAIIMOHAIBHOTO S3bIKa) YepT B HOMUHATUBHBIX (DOHIAX €BPOMEHCKUX, CIaBIHCKUX
Y TePMaHCKHUX, S3BIKOB, a TAK)Ke B UX JIEKCHYECKUX M (DPA3CONIOTHUECKUX MOIKOpITycax. Manonsy4eHHOH
MIPEACTABISIETCS POJIb SI3BIKOBOTO, KYJABTYPHOTO U KOTHUTHBHOTO (haKTOPOB MpH (HOPMHUPOBAHHH MEKbSI3BIKO-
BBIX M MEXKTPYTIITOBBIX CXOACTB M pa3iIU4nid. PENIEHNIO 3THX aKTyallbHBIX MTPOOJIEM TIOCBSIIIEHA JaHHAS CTaThsl.

Lenbto paboTHI SIBISIETCS N3YYCHNUE MEXKbBA3BIKOBBIX CXOJICTB M PA3JIMUMi JIEKCeM U (pazeM, HOMUHHPYIO-
X 9yBCTBa OECIIOKOIMCTBA, TPEBOTH B PYCCKOM, OEIOPYCCKOM, aHTIIMHACKOM M HEMEIIKOM sI3bIKaX. B 3ama-
YH MCCIIEOBaHMS BXOAT anpoOdarus kinaccudukannu, noctpoerHoil M. C. ['yTOBCKoOil ¢ yueToM S3BIKOBBIX,
KyJBTYPHBIX 1 KOTHUTUBHBIX (PaKTOPOB BO3HUKHOBEHHSI MEXbSI3bIKOBBIX CXOJICTB U Pa3IHUYUi (IpUMEHUMa
KaK K JIEKCHYECKUM, TaK U K ()pa3eoqOornueCKuM HOMHUHAIUAM), 1 HHTEPIIPETALNs KOJMYECTBEHHBIX TTOKa3a-
TeJel MEKbA3BIKOBBIX CXOJCTB U Pa3IMuMii HOMMHATHBHBIX €MHUL] C CEMAaHTUKON ‘OECIOKOHCTBO, TpeBOTa’
B PYCCKOM, O€IOpYyCCKOM, aHTIIMACKOM M HEMENKOM s3bIkax. [lomo0Hoe necnenoBanye MpoOBOAUTCS BIIEPBBIE,
910 00YCIIOBIUBAET €T0 HOBU3HY.

MarepuaJjbl 1 MeTOAbI UCCJIEIOBAHUS

AnpoOupyemast kiaccu(uKanys BKIIOYaeT MECTh TPy HOMUHALINA:
€IIMHUIIBI, CXOJICTBO KOTOPBIX CBS3aHO C S3BIKOBBIMH (DaKTOpaMHu;
€IMHUIIBI C KYJIBTYPHO OOYCIIOBJICHHBIM CXOJICTBOM;

SIMHUIIBI ¢ KOTHUTHBHO JA€TEPMUHHPOBAHHBIM CXOJICTBOM;
€/IMHUIIBI C THOS3BIKOBOH CIielM(pUIHOCTHIO;

SIIMHUIIBI C 3THOKYJIBTYPHOU CIIEIIM(UIHOCTHIO;

€/IMHUIIBI C ITHOKOTHUTUBHOM crieruduuHocThio [17, ¢. 117-131].

HomunatuBHbIE €IMHUIIBI, MEKBI3BIKOBOE CXOICTBO KOTOPBIX CBS3aHO C S3BIKOBBIMHU (PaKTOpaMu, a TaKKe
HOMHUHATHBHBIC SJIHHUIIBI C KYJIBTYPHO O0YCIIOBICHHBIM U KOTHUTHBHO JICTEPMUHUPOBAHHBIM MEXbSI3bIKOBBIM
CXOJZICTBOM OOBETUHSIOTCS TI0 TIPU3HAKY UX MEKBSI3BIKOBBIX CXOJCTB, & HOMHUHATHBHBIC €IMHHIIBI C ATHOS3bI-
KOBOH, 3THOKYJIBTYPHO! N STHOKOTHUTHBHOH CIIEIH()UIHOCTHIO — IT0 MPU3HAKY UX MEKBI3BIKOBBIX PA3THIHNA.

Kommeke mccenenoBaTenbcKux MpoLeryp, MPUMEHEHHBIN AJIs1 COMOCTaBUTEIBHOTO H3YyUSHHUS PYCCKHUX, Oerno-
PYCCKHUX, aHTIMACKUX M HEMETIKUX HOMHHATUBHBIX ¢IMHUII (JIeKceM U (ppazeM) ¢ CeMaHTHKOH ‘0eCTIOKOHCTRO,
TpeBora’ Ha MpPeaMeT UX MEKBSI3bIKOBBIX CXOACTB WIIM PA3JIUUUI C YUETOM SI3bIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX M KOTHH-
TUBHBIX ()AKTOPOB CTAHOBJICHHS ATHX IPU3HAKOB, BKIIOYACT JBa 3Tara. Ha mepBoM sTame HOMHHATHBHBIE
SIMHMILIBI PACCMATPUBAIOTCS Ha MPEAMET COOTHOCHMMOCTU MX (popMBbl U copepkanus. Jlekcembl U (pazemsl,
oTMyaromuecs mo ¢popMe u (MiIH) coaepKaHuIo, HHTEPIPETUPYIOTCS KaK HAIlMOHAIBHO-CIIEHU(pHIECKHUE.
Ha Bropom sTare ycranaBimBaroTcs (GakTopbl, 00yCIOBIMBAIOLINE MEKbBI3BIKOBOE CXOICTBO MM Pa3udne
UCCIIEAyEeMbIX HOMUHATHBHBIX SIUHUIL.

CoBriazieHue HOMUHATUBHBIX €IMHHUII 110 3BYKOBOMY JIHOO rpad)uueckoMy COCTaBY U HAJTMUUE Y HUX OOIIEro
SI3BIKOBOTO HCTOYHHUKA SIBIISTIOTCS] CBUIETEIIECTBOM TOTO, YTO MEKBS3BIKOBOE CXOJICTBO JITAHHBIX SJHHUII CBSI3a-
HO c sI3BIKOBBIMHU (pakTopamu. Hampumep, pycckas, Oenopycckas, aHIITUICKas 1 HeMeIKasl JISKCEMBL: KPU3UC
‘1. Pe3koe n3MeHeHue, KpyTol nepesom; Tshkenoe nepexonanoe cocrosiaue’ (OnlinebTC), kpwizic 1. Pa3ki ne-
pasiom, mepaxofHbI cTaH, abBacTpaHHe ctaHoBimga’ (OnlineV), crisis ‘KpUTHYECKUH MITN PEIIAIONIH MOMEHT,
CHTyarust, 0COGEHHO TPY/IHAS HITH HECTAOHIbHAS, CBA3AHHAS C HaIBUTAIOMMMICS u3MeHeHmsvu’ | (OnlineFD),
Krise ‘“TpymHas O3WIINS, KPUTHYCCKAS CUTYyaI¥s, IEPEIIOMHBI MOMEHT OITACHOTO Pa3BUTHS COOBITHIA; Bpe-
Mst onacHocTh (OnlineDW) — mpoucxofsT OT APEBHETPEUECKOTO CII0BA kpioig ‘Cyld, IPUTOBOP, PEIICHHCE;
MOBOPOTHBIN ITyHKT , KOTOPOE OBUIO 3aMMCTBOBAHO B PacCMaTpUBAEMBIC S3BIKH Yepe3 JIATHHCKYIO JIEKCEMY
crisis (OnlinellI2CPS). HomuHaTHBHBIC €AMHUIIBI, BHYTPEHHSS (hopMa KOTOPBIX BOCXOAMT K OOLIMM HajHa-
[IMOHAJILHBIM KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKHM (PEHOMEHaM (HarpuMmep, K Tpe4ecKoMy MPEIaHuio O CHPaKy3CKOM
TupaHe J[MOHMCHH, KOTOPBI BO BpeMsl THpa MOCaAMI Ha CBOE MECTO 3aBUIOBABIIETO eMy JlaMoKIIa 1 moBecHI
HaJ HUM Ha KoHCKOM Boistoce med (Onlined®CPJIf)), obnanaroT KyasTypHO O0YCIIOBICHHBIM MEKbSI3BIKOBBIM

356k 1 nanee nepesoa Haul. — B. K.
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CXOJICTBOM: PYyC. 0AMOKI08 Mey ‘0 TOCTOSTHHO Tpo3sien onacHoctn (DCPA, ¢. 60), 6en. damokray meu ‘na-
cTasiHHas HeOscneka, HeajacTynHas narpo3a’ (COBMII, c. 51), aurn. sword of Damocles ‘ocTosiHHAS yrpo3a;
HemuHyeMast onacHocTh (OnlineFD), vem. das Schwert des Damokles (Damoklesschwert) ‘aeTko oco3HaBae-
Masi, CyIIECTBYIOIIAsl OMTACHOCTh, KOTOPasi B IF0OO0I MOMEHT MOXET IPUBECTH K Pa3pyIICHUSIM HIH YeMY-JIH00
nomobuomy’ (OnlineDW). IIpenMeTHO-TOTHYECKOE B aCCOIMATUBHO-00pa3HOE M3YUEHUE COMMOCTABUMEBIX IO
BHYTpeHHeH (opMe HOMMHATUBHBIX €IMHUIL TO3BOJISIET BBISIBUTH OOIIMH HOMUHATHBHBIN 3aMbICEI U, CIIE/I0Ba-
TENILHO, KOTHUTHUBHO JISTEPMUHUPOBAHHOE MEXKBSI3BIKOBOE CXOJICTBO SIIMHUIL: PyC. mpsicmucy 5. paze. Bostbest
Koro-yu0o, yero-nnoo; rpenerars’ (OnlinebTC), 6en. mpacyicsa ‘4. Anaysanp crpax, 00s3s’ (TCBJIM, c. 666),
aHri. tremble ‘2. YyBcTtBoBath cTpax win 6ecriokoiictBo’ (OnlineFD), nem. zittern ‘2. a. CuinbHO 60SITbCS KOTO-
1100, yero-mu6o’ (OnlineDW).

AHaJIOTHYHBIM 00Pa30M OIPEIEISIIOTCS (PaKTOPhI, JIeXKAIUe B OCHOBE CHEHM(PUUHOCTH HOMHUHATHBHBIX
enunwIl. JlekceMbl ¥ ppazeMbl, IMEIOIIHE OTIINYHbIC (OPMBI B COTTOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX, 00bEKTHBHPYIOT OCO-
OCHHOCTH HAIIMOHAILHOTO SI3bIKA U, COOTBETCTBEHHO, 00JI/IAI0T STHOS3BIKOBOH CIeM(UIHOCTBIO: PYC. ondac-
Hocmb ‘2. Yrposa 0eactBus, HecdacThs, karacTpodsl’ (OnlinebTC), Oen. nebsicnexa ‘craH, cCTaHOBIIIYA, SIKOS
narpakae KaMmy-HeOy/13b, MOYKa IIPBIYBIHIIG HANTIacte, 3710, mkoxy’ (OnlineV), aari. danger 1. CoctosiHue ysi3-
BUMOCTH IIepe 4eM-Jn00, uto rpo3ut HanecTr Bpe’ (OnlineFD), nem. Gefahr ‘BO3MOXXHOCTB TOTO, YTO C KEM-
TO YTO-TO CIIYUYHUTCsI, 4TO Oy/IeT MPUUMHEH Bpe; HajBurarolascs karacrpoda’ (OnlineDW). CennduyaHocts
HOMHMHATUBHBIX EIMHHII, CBA3aHHBIX C 0COOCHHOCTSIMH KU3HU HOCHUTEIEH SI3bIKa, HX HAIIMOHAJIBHOW KYJIBTYpPOH,
SIBIISICTCSI THOKYIIBTYPHOM: PYC. X0mb ceamulx (60H) ebinocu (Hecit) ‘0 4eM-THOO0 YKaCHOM, HEBBIHOCHUMOM JIJISI
3penus win ciayxa’ (PCPSA, c. 254), 6en. nasapuviyv (3a8apviys) nisa ‘pacmadand CKIATaHY0, HEIPHIEMHYIO
cupay’ (COBMII, c. 89), aurn. wreak (play) havoc (‘0yks. CeaTb xaoc, UTparb B Xaoc’) ‘IPUIHHATH MHOTO HE-
npuatHocted nim mytauunbl’ (LID, p. 159), Hem. ein Reiter iiber den Bodensee (‘6yks. Bcannuk Ha bonenckom
o3epe’) ‘0 KOM-Ti00, KTO MPEANMPUHUMALT YTO-TN00, 00 OITAaCHOCTH, MOCIEACTBHUIX 4ero oH He 3HaeT (DRW,
S. 607). B ocHOBe pycckoro ob6opora xoms céamuix (80H) ebirocu (Hecu) JTEKUT TPAAUIHS YBAKUTESIHEHOTO
OTHOIIICHHS K MKOHAM, Ha KOTOPbIX n3o0paxkanuck csateie (UDDC, c. 520). benopycckas dpazema nHasapoviyb
(3asapviyb) nisa TPOUCXOTUT OT CBOOOIHOTO CIIOBOCOYETAHUS: B JABHUE BPEMEHA ITHBO BAPHUIIOCH B CKJIATUUHY,
YTO OBUTIO HETIPOCTBIM JIEJIOM, U pacnuBasioch Ha mpa3anukax (OnlineDdC). Hekoraa anmmiickoe nMms cyle-
CTBHUTEIIFHOE /aVOC WCTONIB30BANIOCH 3aXBaTUMKAMHU B Ka4eCTBE KOMAH/IbI, YTOObI HayaTh rpabuTh U yOUBAThH
(OnlineFD). Hemenkast dpasema ein Reiter tiber den Bodensee Bocxoaut x 0amiazne I. b. 11Isada «Bcaguuk
u boneHckoe 03epo», B KOTOPOH ONMUCHIBACTCS BCATHHK, CKAuyIIHH 110 3aCHE)KEHHOMY TOHKOMY ITbjly bojeH-
CKOTO 03epa B JTIOTHIN XoJo/1. Korma repoif y3HaeT o ToM, KaKoi OIMacHOCTH IOABEPT ce0sl, OH MaaeT 3aMEPTBO
(OnlineRA). OTHOKOTHUTHBHAS CTIEM(DUIHOCTD XapaKTepHa JJIsl HOMHHATUBHBIX SJIHHUII, KOTOPBIE OTPAXKAIOT
0COOEHHOCTH HAIIMOHAJIBHOTO MUPOBHUICHHUS U 00J1a/Ial0T OTJIMYNTEIILHON BHYTPEHHEH (POPMOiL: pyc. 6 pacmpe-
NAHHBIX YY6CMBax ‘B COCTOSTHUY CHIILHOTO BOJTHEHUS, paccTpoiicTa, cMmstenust’ (DCPA, c. 238), 6emn. sx (Ovl) ea-
pox npel dapose ‘1. Henanseiina, TppiBokHA, 3 HecrakoeM (kbiib)’ (COBMI, c. 297), aurn. turn to (feel like)
Jjelly (‘6yks. IIpeBpatuthes B (1yBCTBOBATH ce0s KakK) xeje’) ‘0 KOM-IN00, KTO 9yBCTBYET C1a00CTh, IOTOMY YTO
HepBHHUYAeT, HaryraH uin ycran’ (LID, p. 182), nem. Gespenster sehen (‘6yxe. Bunets mpu3pakoB’) ‘UMeTh He-
000CcHOBaHHbBIN cTpax, hantazuu’ (DRW, S. 273).

B o0meit cnoxxnocTH nccnenosano 1108 HOMUHATHBHBIX €AWHUI] PA3IMYHON YaCTEPEYHON MPUHAIEKHO-
cti: 230 enuuul pycckoro s3bika (92 jgexcemsl u 138 dpazem), 344 equnuiibl 6e10pyccKoro s3bika (98 excem
1 246 ppazem), 255 equHNI aHIIMHACKOTO s13bIKa (92 nexcemsl U 163 ¢pazemsr) u 279 enUHUI HEMELKOTO S3bIKa
(74 nexcemsr u 205 dpazem).

Pe3y.]'[bTaTbI U UX 06cyme1me

PacnipenejieHe HOMHHATHBHBIX €IUHHUI] ¢ CEMAHTHKOI ‘0eCIOKOICTBO, TPEBOTa’ M0 MPU3HAKY UX
MEKbA3BIKOBBIX CXOICTB WJIH Pa3jIn4Mii. BoijeieHo mecTh rpyIn HOMUHATHBHBIX SIUHUI] PYCCKOM, Oel1o-
PYCCKOM, aHTIMHACKOW W HEMEIIKOH JIGKCUKH U (DPa3eoOruH ¢ CEMaHTHKOM ‘OeCIOKONCTBO, TpeBOra’ Mo Mpu-
3HaKy UX MEXKBbBA3BIKOBLIX CXOACTB UJIU pa3J'II/I'-II/II\/'I C YUYCTOM A3BIKOBBIX, KYJIbTYPHBIX 1 KOTHUTHBHBIX @aKTOpOB
CTAaHOBJICHUSA 3TUX NPHU3HAKOB.

Eounuywt, cxoocmeo Komopuix c6a3aHo ¢ A3bIKOGLIMU (pakmopamu. Pa3HOS3BIIHBIC HOMUHATUBHBIC CTHHI-
IbI, CXOACTBO KOTOPBIX CBA3AHO C A3bIKOBLIMU q)aKTOpaMI/I, COBIIAAAKOT I10 CEMAHTHKE 1 MaTepPIaJIBHOfI (3BYKOBOﬁ
u (un) rpadudeckoit) odonouke. K nanHoi rpymme oTHOCSTCS:

® HaMMEHOBAHUSI, BOCXOSIIHE K OOIINM SI3bIKOBBIM UCTOYHUKAM (pyccKasi, Oenopycckasi, aHTIIUICKas U He-
MeTIKast JIEKCEeMBI: puck ‘1. monvko ed. Bo3aMOXKHas OMMAaCHOCTh Yero-auoo... 3. mH., pun. OTIaCHOCTD HENPEIBH-
JICHHOW TIOTEPH OXKUIAeMO MTPUOBLIH, TOXOA WIIM UMYTIIECTBA, IEHEKHBIX CPEJICTB U3-3a CIYyIaliHOTO M3MEHe-
HUS YCIIOBHH SKOHOMHUYECKON INEATETLHOCTH, HEOIArompusITHEIX 00cToATenbCcTB U T. 1. (OnlinebTC), puizbika
‘1. Margsimas HeOsicTieka, marpo3a damy-ueoyn3b’ (TCBJIM, c. 569), risk ‘1. Bo3MOXHOCTh IPUIMHEHUS Bpeaa
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win yobITKOB; oracHocTh” (OnlineFD), Risiko ‘BO3MOMKHBIN HEraTUBHBIN UCXO] JIeNa, CBSI3aHHBIH C yOBITKAMH,
norepsamu, yuepoom’ (OnlineDW) — npoucxonst ot rpedeckoro cnosa risikon ‘yrec’ (OnlinelLIDCPA));

® X JIepuBarthl (pyc. puckosams ‘1. IlomBeprarh ceds omacHOCTH, HATH Ha pHUCK. 2. IlogBeprars 4To-IM00
OIACHOCTH pajyl Koro-inbo, yero-nu6o. 3. Co3naBarh [uist ceOs BOZMOKHYIO OMACHOCTh Yero-Iu0o (CBOMMH
neiictBusiMa, rioctynkamu)’ (OnlinebTC), 6en. pwizsikasays ‘1. Iciii Ha phI3BIKY, padillh PHI3BIKOYHBI YUBIHAK.
2. [MagBsprais kKaro-HeOy/13b, IITO-HEOYA3b PhI3BIIEL. 3. [CI1i Ha YUbIHAK, 3BsI3aHBI 3 MarYbIMbIMi HENPBIEMHACISIMI®
(TCBJIM, c. 569), anrn. risk ‘1. Ilonseprarb pucKy yTpaTsl WM OBpexxaeHus. 2. B3ats Ha ceds puck’ (OnlineFD),
HeM. riskieren ‘1. b. Co3naBarh OITacHOCTh CBOMM ITOBEIEHUEM WK AericTBUAMH. 2. [logBeprars 4To-mmudo cBo-
UM TOBEJCHUEM HMJIH ACUCTBUSIMU HEBBITO/Ie, PUCKY TOTepH; oaseprarb pucky’ (OnlineDW)).

Ddpaszeonornueckue MexbA3bIKOBbIE CXOJCTBA, CBSI3AHHBIC C S3BIKOBBIMH (HhaKTOpaMu, OoJiee XapaKTEePHBI
JUTst OITM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB. B 3TOM KOHTEKCTE CTOMT OTMETUTDH PsiJi 3aMMCTBOBAHHI U3 PYCCKOTO SI3BIKA
B OENOPYCCKUI: pyc. OHeM ¢ 0cHem ‘C BENMMYANIIAM TPYIOM MOXKHO HAWTH (OTBICKATh U T. 11.) KOr0-JTMOO WK
q10-71100° (Online®CPJIS), 6en. oném 3 acném ne 3notiozew (He 3Halicyi, wykayb, nauykaysv) 2. 3 BLTIKIMI
LSDKKACISIMI, TTPBIKIIaAal0ubl 3HAUHbISI HAMaranHi (IIyKaiib, alryKaip Karo-HeOy3b, mro-Hedya3s)’ (OnlineDdC;
CDBMI, c. 383); pyc. nacmynamo na epabau ‘oBTOpATH cBon ommbku’ (OnlineWR), 6en. nacmynays na
2pabni ‘pabiup HenpaayMaHbl KPOK 3 MardbIMbIMI HEMPBIEMHBIMI HACTYIICTBaMi JJIsl Taro, XTO IaTa pooilp’
(OnlineDDC; COBMII, c. 120); pyc. noosodums (nodsecmu) n00 MOHACHbIPb ‘CTABUTH KOTO-JIN00 B TSDKENOE,
0e3BBIXOIHOE TIOJIOKEHHUE; HaBJIEKaTh Ha KOro-1u0o Oemny, HenpusitHoctu’ (Onlined®CPJIS), 6er. nadsodsiyb nao
Manacmulp ‘XITpacIio, MaJMaHaM CTaBillb Karo-HeOy/13b y IshKKae, HenpblemMHae craHosima’ (OnlineDdC;
COBMII, c. 181); pyc. noedom ecms ‘2. HeripecranHo OpaHUTh, My4HTH ITOTIpekamu. 3. HenmpecranHo My4HTb,
Tep3ark, 10CTaBIATH OecriokoiicTBo’ (PCPA, c. 203), Gen. ecyi noedam ‘GecniepacTaHKy nanpakaib, JaKkapanb,
3aeBaxarp’ (COBMI, c. 416). IlpuBeneHHbIe TPUMEPHI IIOCTPOCHBI HAa OCHOBE MpPHEMa TaBTOJIOTHYIECKOTO
MOBTOPA, CBOHCTBEHHOTO PYCCKOMY U OEJIOPYCCKOMY SI3BIKAM.

Eounuuyut ¢ Kyibmypho 00ycioeineHHbim cx00cneom. MexbsI3bIKOBOE CXOACTBO HOMUHATHBHBIX ¢TUHHMIL
JAHHOM TPYIIBI OOBSCHSIETCS apealbHO-KYJIbTypHBIMU (akropamu. C TOUKH 3peHus 00pa3HOCTH PYCCKUE,
Oeropycckre, aHIMACKUE U HEMEIIKHEe HAMMEHOBaHNUs1, 00J1aIatoIIye KyIbTYPHO 00yCIOBIEHHBIM CXOICTBOM,
BOCXOJISIT K 00IIIEMY KYJIbTYPHOMY HACIIE/IHIO:

® AHTUYHOU TpaauLuu (pyc. paspyoums (pacceus U T. 11.) 20poues y3ei ‘pa3peliuTh Kakue-au0o 3aTpyJHeHUs
opIcTpO, cMmeno u pemuTensHO” (MDDC, c. 583; OnlinebTC), 6en. cexunt (caunt) copasiey 8y3zen ‘cMena i parryda
BBIpalans sKis-HeOya3s msokkacti, cynsapaunacui’ (COBMII, c. 533), anrn. cut the Gordian knot ‘pemiathb
npobsemy cMmeno u pemmmrtensHo’ (OnlineFD), nem. den gordischen Knoten durchschlagen (zerschlagen,
durchtrennen, losen, durchhauen) ‘pemnTs MpoOIEMy OTHUM MaxXoM; HANTH YIUBUTEIHLHO MPOCTOE PEIICHNE
npobnemsr’ (OnlineRA); pyc. ocuroe enezdo ‘o0mecTBO 3M00HBIX JIOAEH, TPEBOKUTH KOTOPBIX HEOE30MacHO;
omacHas curyanust’ (MUODC, c. 116), 6en. acinae eHa300 ‘TpbIcTaHiN™a, 300pbITda HEOICTIEYHBIX, TIIKOTHBIX
monzeii’ (COBMI, c. 315), aurn. hornet’s nest ‘601bII0€ KOJIMYECTBO HEMPUSATHOCTEH WM BpakaeOHOCTH
(OnlineFD), vem. in ein Wespennest stechen (greifen) (sich in ein Wespennest setzen) ‘BbI3bIBaTh OECITOPSIKY;
TOBOPHTH O YEM-TO UyBCTBUTEILHOM M, BO3MOXKHO, IPHYHHATEL ceOe Bpell B Mpoliecce; HAXKHUTh ce0e MHOTO
BparoB; moaseprarscs xectkoil kputuke’ (OnlineRA));

® OMOJICHCKUM CIOXKeTaM (Pyc. Kpecm ‘6. cribrranus, CTpajaHH, BbINABIIKE Ha gb10-11100 107110 (OnlinebTC),
oen. kpwiore 6. Tpa 1okl néc, siKi Beiay Ha ublto-HeOyn3b nomo’ (TCBJIM, c. 303), anm. cross ‘4. McnbiTanue,
crpamanue win pazodaposanue’ (OnlineFD), nem. Kreuz ‘5. Iledans, Tspkenoe Opemst, KOTOPOE MPUXOANTCS HECTH
(OnlineDW); pyc. ompsicmu (ompsixtymob) npax om ceoux Hoe ‘krudicH. OKOHYATEILHO MOPBATh OTHOIICHHS C KEM-
1100; OKOHYATENBHO 3a0bITh 0 TpyAHOH cutyarmu’ (MIDC, c. 471; OnlinebTC), 6en. abmpacyi npax 3 (ad) noe
(csaix, nawwix) ‘kuixcn. KaHuaTtkoBa, Ha3aycE bl mapBallh 3 KiM-HEOY/3b, UbIM-HEOY/3h; aIpadbIcs a1 Karo-HeOy/3b,
yaro-HeOy3p” (CAOBMI, c. 47), anr. shake the dust (of something) from your feet ‘yitu Wi 3a0bITh O CIIOKHOU
CHTYyaIiH, 0COOGHHO O TOM, KOTopas Jtoiroe BpeMsi goctarisuia HenpusitHoct” (LID, p. 97), Hem. den Staub von
den FiifSen schiitteln ‘ocTaBUTh 03311 3aBUCTb, CTapyI0 HEHABHUCTH U ropeds’ (OnlineRA));

® CBPOICHCKUM JIereH1aM (PYC. KomymMO060 Aliyo “HEOXKUIAHHBIN, CMENbIA BHIXOJ U3 3aTPYIHUTEILHOTO MO~
JIOKEHHS WITH HEOPJIMHAPHOE, OCTPOyMHOE petieHue ciioxnoi 3a1aun’ (MDODC, c. 651; OnlinedCPJIA), 6en. ka-
aymbasa siika (siyo) ‘ynanae paiidHHE 4aro-HeOy/13b, 3HOWIA3EHBI BhIXa] 3 Ishkkara craHosima’ (COBMII,
c. 953), anrn. egg of Columbus (Columbus’egg) ‘OnecTsmias uaest WIA OTKPBITHE, KOTOPOE KaXKETCS TIPOCTHIM
u sierkum’ (OnlineFD), nem. das Ei des Kolumbus ‘ynuButensHo nipoctoe pemeHue’ (OnlineRA)).

Eounuybl ¢ KoZHUMUBHO 0eMEPMUHUPOBAHHBIM cX00cHom. CyIIeCTBOBAHUE KOTHUTHBHO JICTCPMUHUPOBAH-
HBIX MEXKBSI3BIKOBBIX CXOJICTB O0BSICHSIETCS OOLIHOCTHIO 3aKOHOB (DYHKIIHOHMPOBAHHS YETIOBEUECKOM ICXuKH. Homu-
HaTHBHBIC €AMHULIBI, BXOSILIE B TAHHYIO TPYIIILY, SBIISIOTCSI MOTHBUPOBaHHBIMU HauMeHOBaHUAMU. DopMasbHO-
CEMaHTHYECKAs CXOXKECTh PA3HOS3BIYHBIX JIEKCEM U (hpa3eM MOXKET ObITh 0OYCIIOBIICHA CIIETYIOIMMHU MPUYHHAME:

® OOILIHOCTBIO JIOTMYECKUX CXEM MEPEOCMBICIICHUS SIBICHUI OKPY)KaIoLIEero Mupa (pyc. 6ecnoxoicmeo
‘1. becnokoitroe coctosiame; TpeBora, BomHenue” (OnlinebTC), 6en. necnaxoti ‘1. TpwiBora, mynmyHae Y30ymkIHHE’
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(TCBJIM, c. 390), aarn. unrest ‘1. TpeBokHOE WM OECTIOKOMHOE COCTOSTHUE; OECIIOKOMCTBO I HEMOBOJb-
ctBO’ (OnlineFD), Hem. Unruhe ‘1. Coctostaue GecriokoiictBa, orcyTcTBus nokosi’ (OnlineDW) (3Hadenue ‘Boi-
HEHHUE, TPEBOKHOE COCTOSTHHE, T. €. OTCYTCTBHE TIOKOS  (DOPMabHO BBIpa)KACTCs C TIOMOIIBIO OTPUIATEIIBHBIX
MIPUCTABOK Oec-, He-, un- u Un- B pycCKOM, OETIOPYCCKOM, aHTIIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX COOTBETCTBEHHO));

® CXOJCTBOM MOJEINEH MepeoCcMbICIeHHsI 00BEKTOB ACHCTBUTEIBHOCTH, BO3HUKAIOIHX 3a CUET MapajlieIbHOTO
Pa3BUTHS €IMHHUI] C OJIMHAKOBOI 00Pa3HOCTHIO B PA3HBIX s3bIKAX (PyC. uepams (uymums) ¢ ocHem ‘Nenarb To,
YTO MOXKET TOBJIEYh 32 CO00M HEeNpusTHBIE, onacHble ociencteus’ (DCPA, c. 179), 6en. eyrays (orcapmasayv)
3 aeném ‘N3eliHIvallb HeaclsIpoXKHa, He Jtidaubics 3 HeOsicriekail’ (COBMI, c. 335), anri. be playing with fire ‘untu
Ha HEHYKHBIN pHCK B 3aBefioMo omnacHou curyarin’ (LID, p. 121), Hem. mit dem Feuer spielen ‘omnpomMeTdauBo
npennpuHuMath onacusle neictBus’ (DRW, S. 214); pyc. romamo pyku (nansysvl) ‘BOTHOBATHCS, TOPEBATH
(compoBokmast 3To cootBeTcTBYOomMMHE kecTamu” (DCPS, c. 137), 6en. ramays (cabe, ceéae) pyki ‘maxomsinb 1a
ajyaro, y3pyunHHs (ax Bsurikara ropa)’ (COBMI, c. 634), anrn. wring your hands ‘noka3bIBaTh WM TOBOPUTD
0 CBOEH PacCTPOSHHOCTH, 00ECTIOKOGHHOCTH, 0COOCHHO HUYETO He MpeprHuMast 110 atomy ooy (LID, p. 154),
HeM. die Hiinde ringen ‘ropeBathb; 0€CIIOKOMTBCS; ObITH TOTPSICEHHBIM, BCTpeBoskeHHBIM  (OnlineRA); pyc. kak pwida
6e3 600bl ‘0 UbUX-TO CTPAJAAHUSIX, HCTIbITaHUSX, OecriomorHocTH (Online[1PH), 6en. myusiyya six pviba 6e3 6advt
‘Tipa MaKyThl, BbIpabaBaHHi karo-HeOyn3s’ (OnlineCBHII), anrn. be (feel) like a fish out of water ‘cMmymarscs,
HEpPBHUYATh, YyBCTBOBATH HEYAOOCTBO B HE3HAKOMOM, HenpuBbIYHOI oOcTtanoBke’ (LID, p. 122), nem. wie ein Fisch
auf dem Trockenen sein (‘6yxe. Kak pri0da Ha cymre’) ‘0bTh OecriomontasiM’ (OnlineRA));

e KaIbKOH (pyc. O)yps 6 cmakane 600bl ‘0 CUIIBHOM BO30YKACHUH, TOPSUEM CIIOPE U T. I1. M3-3a IIyCTSAKOB, 110
autoxkHOMY TioBoxy (DCPS, ¢. 23), 6en. 6ypa y wikianybl 6a0vl “MOITHAE XBaJISIBAHHE, TITyM, CIIPIYKA 3-32 IPOOS3HBIX
nperabe’ (COBMI, c. 155), aam. a tempest in a teacup ‘HeNPOTIOPITHOHANBHAS PEAKIUsI THEBA, OECIIOKOMCTBA MITH
HEYJIOBOJIGCTBHS 10 KAKOMY-TO HE3HAUMTEIFHOMY WITH TpuBHabsHOMY noBoy (OnlineFD), Hewm. ein Sturm im Was-
serglas ‘0ompITIoe BoITHEHWE 110 TycTsiKoBoMY TToBoy (DRW, S. 730) (kammbka ¢ dpaHiry3ckoit (hpazeMsl une tempéte
dans un verre d’eau, BOCXOJSIIIEH K IPEBHEPUMCKOH ITOTOBOPKe excitare fluctus in simpulo (UDDC, c. 62)); pyc. ceem
6 KoHye myHHens ‘0 IpoOJIecKe Ha/ISKIIbl Ha YCIIEITHOE 3aBepIlieHre Kakoro-oo TpynHoro jena’ (OnlinedCKCB),
0eL. cesamiio Y Kanybl nmyHs71s ‘BBIACIE 3 IsDKKara, 3MpodHara ctaHosiimda’ (COBMIL, c. 529), nem. Licht am Ende des
Tunnels sehen ‘BUIETH MPU3HAKN YITYUIICHUS B CIIOKHOM CHTYaI[MH; CMOTPETH B Oy/IyIIiee ¢ ONITHMU3MOM B TPYyIHbIC
BpemeHa; oopectu Hanexry’ (OnlineRA) (kanbka ¢ aHmHiICKOM (paskl fo see the light at the end of the tunnel, xoTopyto
npousHec npe3uaeHT CILIA Jhx. @. Kennenu Ha npecc-koHbepeniwu B 1962 1. (OnlineDCKCB))).

Eounuuywt c ymnonzvikosoii cneyuguunocmopio. CnetiiuaHOCTh HOMHHATHBHBIX €IUHUIL C STHOSI3BIKOBHIMU
0COOCHHOCTSIMHU CBsI3aHa ¢ (POHOCEMAHTUYECKHUMH M CTPYKTYPHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH COIIOCTABIISEMBIX SI3bI-
KOB. B 1anHy0 rpynimy BXOISIT JIeKceMbl U (hpazeMbl pyCCKOro, OeJI0pyCcCKOTo, aHTITMACKOTO M HEMELIKOTO SI3bIKOB,
(hopMBI KOTOPBIX OTIMYAIOTCS APYT OT Apyra. Beiiensrorcs cienyromume HOMUHALMN:

® JICKOHHbIE CHHXPOHHO HEMOTHBHPOBAHHbIC HAMMEHOBAHUS U UX MPOU3BOAHBIE (PYC. Ucnye ‘BHE3AITHOE UyB-
CTBO cTpaxa, coctosame uciyrasmrerocs’ (OnlinebTC), 6en. cnazox ‘panToyHae agdyBaHHE CTpaxy, CTaH Iepa-
nanoxy’ (TCBJIM, c. 615), anrn. fright ‘1. Bue3anublid CHIBHBIN cTpax, Kak OyATO Mepe]] YeM-TO YTPOKAIOIM
(OnlineFD), Hem. Schreck ‘ CUbHBII SMOIMOHAIILHBIHN IIIOK, KOTOPbI 00BIYHO BBI3bIBACTCS BHE3AITHBIM OCO3HAHUEM
[mpenmonaraemoii| onacHoct win yrpo3bl’ (OnlineDW); pyc. 3aboma ‘1. becriokoliHast MBICITb O 4eM-TTHOO; CO-
CPEAOTOYEHHOCTD MBICIICH Ha MCTIOJTHEHUH YeT0-JTN00, Ha YIOBIETBOPEeHHH Kakoi-mnbo norpedroctr’ (OnlineBTC),
oen. knonam ‘1. HecniakoliHast mymKa 1pa mTto-HeOya3b a00 A3eHHACITb 1A Kbty ierH] garo-uedyn3s’ (TCBJIM,
c.294), aarn. care ‘1. a. OGeCIIOKOCHHOCTD WM OSCIIOKOMHOE COCTOSTHUE YMa, BOSHUKAIOIIEE U3-3a CEPhE3HOM OT-
BercTBeHHOCTH; BontHeHue  (OnlineFD), nem. Sorge ‘1. MyduTenbHbIe MBICITH (BBI3BAHHBIE HEMPUSATHON, TPYIHOM,
OIIaCHOM cUTyanuei), THeTyIee 9yBcTBo OecriokoiicTsa 1 ctpaxa’ (OnlineDW), a Taxske Oen. nackaxays Opo3osixa
‘1. [Mamyubiia ¥ IsDKKIX yMOBax. 2. Melb HelpbleMHACIT aJ1 Karo-HeOy/13b, aI4yllb Ha cade YblFo-HeOy/I3b yiiay’
(CDBMII, c. 259), 6pays y uyx “TpeiBoxbIIa, Henakoia’ (COBMI, c. 149), anmit. cook somebody s goose (‘Oyxe.
[TpUroToBUTH YBErO-TO I'ycs’) ‘AOCTABUTH KOMY-JIMOO HENPUATHOCTH WIIM ITOMENIATh UM JTIOOUTHCS yCIeXa B TOM,
9T0 OHHM TBITatoTCA caenars’ (LID, p. 141), wem. Panhas am Schwenkmast (‘6yxe. [1anxac Ha TOBOPOTHOM MadTe’)
‘O0BSBICHUE O TOM, YTO JJOJDKHO MPOU30UTH 4T0-TO HenpusitHoe' (DRW, S. 554));

® ¢/IMHMIIBI C OCJIOKHEHHOM SI3BIKOBBIMU (pakTopamu hopMoit (aHruiickas dhpazema cruising for a bruising
(“6yxs. Kpelicupoatb 3a cuHsKaMu’) ‘ciiene. O KOM-TO HACTOJIBKO pa3ApaskarollieM WM IIYyIOM, KTO CKopee
BCEr0 TOMAJeT U3-3a 3TOr0 B Oy, JpaKy, CIop U T. JI.” IOCTPOCHA Ha pudMe, a HeMellKass HOMUHATHBHAS
enuHUNA Sich drehen und winden (‘6yxe. KpyTuThCsl 1 M3BOPAaYMBATHCS’) ‘TIHITATHCS BBINTH U3 HEYIOOHOIM,
HesoBkoit cutyaunu’ (DRW, S. 167) Gazupyercsi Ha CHHOHUMHUH).

Eounuust c s)mnokynomypnoii cneyugpuunocmoio. B ocHoBe 00pa3HOCTH ATHO-KYJIBTYPHO-CIICITA(DUIHBIX
HOMHUHATHUBHBIX €IUHHULI JIE)KAT OTCHUIKHU K CICAYIOLINM SIBICHHUSM:

® TPaJUIMOHHOU KYJIbType ((honbKIopy, MU(DaM, BEPOBAHHUSIM);

e OBITY HApoOna;
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® CTOPUU HAPOJIA;

® cBOCOOpa3MIoO MPUPOAHO-TeOrpauuIecKrX yCIOBUH;

® HAllMOHAJILHOM JIUTEparype.

B ocHOBe pycckoii u aHIIHICKO (hpa3eM: He K Houu OYO0b CKa3ano umo (nomsuym Kmo) ‘0 KOM-T100, 4eM-
6o crpamrHoM, kpaiiHe HenpusTHOM (DCPS, c. 174) u have kittens (‘6yxe. ImeTb KOTT’) ‘OBITH O4EHB 00€-
CIIOKOCHHBIM HJIH PACCTPOSHHBIM U3-3a yero-iu6o’ (LID, p. 188) — nexar OTChIIKY K TPaJUIIMOHHOM KYJIBTYPE.
CornacHo JPeBHUM CJIABSTHCKHM CYEBEPHSIM 3BEPb, 3710l IyX WM 4epT HOSBUTCS, CTOUT IPOU3HECTH €T0 UMS
(UDDC, c. 409). Mexty TeM B COOTBETCTBUH CO CPEIHEBEKOBBIM IMOBEPHhEM, €CIIM Y OCPEMEHHOM KEHIIIMHbI
OOJIUT KUBOT, B ee upeBe Lapanatorcs korsata (OnlineFD).

Pycckas n Hemenikast hpazeMbl: Hagsazambcs Ha 20108y (uero) ‘00peMEHUTh CO00H KOro-Trud0, 0Ka3aThes
st kKoro-1u6o o0y3oit” (DCPS, c. 159) u seine Haut zu Markte tragen (‘0yxe. OTHOCUTH IIKYPY Ha PHIHOK)
‘1. Cnenarp 4To-1100 M TEM CaMbIM TOABEPTHYTH ce0st onacHocTu’ (DRW, S. 331) — cBsizaHbI ¢ OBITOM €BpO-
neiickux HapomoB. Tak, HeKorna MKypaMH KUBOTHBIX OTUIAYMBaliuCh npaBoHapyuieHus (OnlineRA), a mns
YTOIJICHHUS! )KUBOTHBIX Ha WX MIet0 npuBs3biBaicsa kamenb (M2DC, c. 637).

B cBoro ouepens, anmmiickas dhpazema a basket case (‘Oyxke. Ciydaii kop3ussl” ‘1. UemoBek, KOTOPEIH CITHIII-
KOM HEPBHUYAET, OECIIOKOUTCS, YTOOBI CIIPaBUTHCA ¢ pocToit cutyanueii’ (LID, p. 18) Bo3HUKIIa BO BpeMeHa
[TepBoit MUpOBOI BOWHEI, KOTIa TAK HA3BIBAJIN ITOTEPSBIINX B 000 BCE KOHSUHOCTH COJIIIAT, AJIST TIepEeMETICHUS
KOTOPBIX TpeboBanuch HocwikH (basket) (OnlineFD). Hemeukass HomuHaTuBHas equHuna be in Dutch with
somebody (‘6yxe. BBITh Ha TOIUTAHICKOM C KeM-JI00’) ‘ObITh B HEMPHUSI3HEHHBIX OTHOIICHUSX ¢ KeM-m00’ (LID,
p- 97) BoCXOIUT K BOWHAM C TroJIaH/IaMu 3a Mopckue Toproseie myTn (OnlineOED). DtuMonorus Hemekoi
¢bpazemsl im Dreieck (Viereck) springen (‘6yxe. Ilpbirate mo TpeyroabHuKy (KBaznpaty)’) ‘ObITh BHE ceds OT
panoctu (THEeBa, BomHeHHs)” (DRW, S. 168) cBs3ana ¢ moctpoennoii B 1840 r. TropbpMoii B bepnune, Tie ObutH
OYeHb MaJICHbKHE TPEyTojbHbIe BHYTpeHHHE ABopuKkHU (OnlineRA).

[TpumepoM 3THO-KYABTYPHO-CIIELM(PUUHBIX HOMUHATUBHBIX €MHULL, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKUT CBOEOOpas3ne
MPUPOTHO-TeorpadUUeCKUX YCIOBHH, SIBIsICTCS HeMelKast ppazema einen Fohn kriegen (‘0yxe. beiTh monxBa-
YEHHBIM [TIOTOKOM BO3/1yXa’) ‘pacCTPOUTHCS, YKACHYThCS, CMYTHUThCs, ObITh BHE ceOs’ (DRW, S. 228), xotopas
HMMEEeT OTHOIIEHHE K MHEHHUIO O TOM, YTO IIOXas IOTofa B AJIbIIaX MOXET YXyALIUTb COCTOSHUE 340POBbs
(OnlineRA).

Haxkonern, anrnmuiickas dbpazema a catch (situation) 22 (‘Oyke. JloBymika (cutyarusi) 22°) ‘cutyarus, B KO-
TOPOH JII000H clieNaHHbIi BRIOOP MPUBOIUT K Heyaade i HenpusitHocTsaM (LID, p. 55) BocxoauT k pomany
Jlx. Xennepa «YnoBka-22», B KOTOPOM IVIaBHBIM T€pOi IPUTBOPSETCS CyMaCLIEAIINM, YTOOBI H30exkKarh ornac-
HBIX CHTYaIMii Ha BOWHE, OJIHAKO MPEACTABUTEIH BIACTH YTBEPKAAOT, YTO OH HE MOXKET COMTH ¢ yMa, eClii
Oecriokoutcs o codcTBenHo 6e3omacHocTH (OnlineFD).

Eounuypl ¢ ImHoKOZHUMUGHOU CREYUPUUHOCMbI0. DITHOKOTHUTUBHOH CTIEIIM(UIHOCTBIO 00J1aJat0T HOMU-
HaTUBHbBIE €MHUIIBI, QUKCUPYIOLIHE 0COOCHHOCTH NMEPEOCMBICICHUS (EHOMEHOB OKPYKAIOLIET0 MUPa HOCH-
TEJISIMU Pa3IMYHbIX S3bIKOB. BBIIEAIOTCA clleayrolue HOMUHALINY:

® C/IMHUIIBI, OTPaXKAIOIIUE CBOCOOpa3re HOMHUHATHBHOTO 3aMbICIIa;

® CAMHUIIBI, JEMOHCTPUPYIOIINE OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM KOHIICTITYaJIN3ALIH;

® eAMHUIIBI, 00bEKTUBUPYIOLINE PA3INYMsl B aCCOLIMaTUBHO-00Pa3HOM 0a3e COIOCTABISIEMBIX A3bIKOB.

B ocHOBe HaMMEHOBaHHA, OTPaKAIOIINX CBOEOOpa3ne HOMUHATHBHOTO 3aMbICIa, JISKUT 00pa3HOCTh, HE MPe/i-
CTaBJICHHAs B CONOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX (IIPH 9TOM CaMH MOHATHS 3aQUKCHPOBAaHbI HOCUTEISMU SI3bIKOB). B 3Ty
IPYIITy BXOAAT MPU3IBBI O TIOMOII B ciIydae oracHocTH (pyc. xapayn! ‘paze. Ilpu3bIB Ha TIOMOIIb B CIydae
onacHoctu’ (OnlinebTC), 6en. esanm! ‘pazm. Kiia ab paryHky ¥ Boimaaky Heosicrieki’ (OnlineV)), kKoTopble ocMBbIC-
JIMBAOTCS KaK CITydau yKe COBEPIICHHBIX IPECTYIUICHNH, 00paIlIeH s K BOOPYKEHHOW OXpaHe, CTPaXkKe JUIsi KOHCTa-
Taluu GakTa MPUMEHEHHUS (PU3UIECKON CHIIBI TI0 OTHOLIEHHIO K KOMY-THOO (Tumna aHnri. help! (‘6yke. Ilomorure!”)
‘medico. Bockmuiianne, 9ToOBI TI03BaTh Ha TIOMOIIH WK npuBieds BHUMaHue’ (OnlineFD), nem. Hilfe! ‘xapayn!
(na momorp!)’ (Onlinel)), a Taxke yrpo3sl CpbiBa CPOKOB, UYTO MPHUPABHUBACTCS K (PU3UUECKOMY YHHUTOXKE-
HUIo (MeTagdopa noxapa B pyCCKOM U 0€JI0pyCcCKoM s3bIKax (pyc. copems “11. pasze. BeITh mon yrpo3oii cprisa,
[poBaJIa U T. I1. U3-3a ono3aanusi, ynyuieHus cpokos’ (OnlinebTC), 6en. eapays “12. mepan. beitp nag narposai
3pBIBY A MIPbIUBbIHE cria3HeHHs, ynyurusHHs TapMinay’ (TCBJIM, c. 146)) u metadopa cMepTH B aHIJIMHCKOM
1 HEMEITKOM s13bIKax (aHrmI. deadline (‘Oyke. JInHWA, 32 KOTOPOI CMEpPTh’) ‘BpeMs, K KOTOPOMY UTO-TO JOJKHO
OBITh 3aKOHUEHO, TpeAcTaBneHo u T. A.” (OnlineFD), nem. Deadline 2. Kpaitauii cpok’ (OnlineDW))). Yaukans-
HOCTh 00pa3HOCTH MCCIIEJOBAHHBIX SI3bIKOB JIEMOHCTPUPYIOT CIEAYIOLUINE SAUHULBL: PYC. COIOHO NPUTIMUCD
(0ocmamucst) ‘0 BBINABIIMX HA JIOIK KOTO-JIMOO TSKEIBIX )KU3HEHHBIX 00CTOSITEILCTBAX, HEIPUATHOCTSIX,
ooumax uT. m.” (OCPA, c. 269), 6en. nepasdays kocyi (kocmauki) ‘cTpalsHHA XBaIsIBaIlb, TABOA3IIE Ja a/T4at0
Karo-HeOy/3b, TaKyJIarodsl Y5IM-HEOYI3h HEMPHICMHBIM; CTAHABIIIIA HEBBIHOCHBIM TSI Karo-HeOyn3s’ (COBMII,
c. 293), annn. be sweating bullets (‘6yxes. IloteTh mynsimMu’) ‘ObITh OYEHb 00CCIIOKOCHHBIM I HAITyTaHHBIM
YeM-TO, UTO MPOUCXOIUT Ceuac Wil MOXKET Ipomu3oiT oueHb ckopo’ (LID, p. 46), Hem. auf neunundneunzig
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sein (‘6yx6. BBITh Ha IEBTHOCTO JEBATH, T. €. 32 OIWH TPAAYC 0 TEMIIEPATypbl KUIIEHUS BOABI ) ‘ObITh KpaiiHe
B3BOJIHOBAaHHBIM, paccepkeHHBIM’ (DRW, S. 535).

HomuHaTHBHBIE €IMHUIIBI, IEMOHCTPHUPYIOIIHE OCOOCHHOCTH SI3PIKOBOW KOHIITITYaIH3aI[IH, HOMAHUPYIOT
SIBIICHHUS ACUCTBUTEIBHOCTH, 3a()UKCHPOBAHHBIE JIMIIb B OJHOM SI3bIKE (B CONOCTABISAEMBIX SI3BIKAX B 9TOM
ciy4ae uMeroTces JlakyHbl). Ha doHe pycckoro, 6e710pyccKoro u HEMEIKOTO SI3bIKOB KOTHUTHBHO O€39KBHBA-
JICHTHBIM SIBJISIETCS aHTIMKUCKK 000poT call off the dogs (‘6yxe. OTo3BaTh co0AK’) ‘CKa3aTh KOMY-TO, YTOOBI
OH TIPeKpaTHJl KPUTUKOBAaTh, HallalaTh WK CO34aBaTh MPOOIEMbI KOMY-TO IPYroMy, OCOOEHHO B CyIeOHOM
nene’ (LID, p. 90). Ilpu cormocTaBaeHUH € PYCCKIM, OETTOPYCCKAM U aHTITMHACKHM SI3BIKAMH HE OBLTH BBISIBIICHBI
KOTHUTUBHBIE MapajuieNn y HeMeUKor gpasemsl Schreck in der Abendstunde (‘6yxe. Vicnyr B BeuepHuUil yac’)
‘HenpUATHBIN cropripu3 Beuepom’ (DRW, S. 666).

®pazembl, 00bEKTHBUPYIOIIUE Pa3INuUsl B aCCOLMATHBHO-00pa3HOW 0a3e COMOCTaBIsIEMbIX SI3bIKOB, MIPE/I-
CTaBJISIFOT COO0I HANMEHOBAHUSL, B OCHOBE KOTOPBIX JIXKUT OJIMH M TOT K€ 00pa3, I0-pa3HOMY ITepe0CMbICICHHBIH
HOCHUTEJISIMU SI36IKOB. HarpriMep, B 6elopycckoM si3bIke 00pa3 HETYroro raeuHO-BUHTOBOTO KPEIICHUsI CBSI3aH
KaK CO CTPaxoM, TaK M €O c1aboCThI0, HECTIOCOOHOCTBIO YTO-MN00 caenars (aciabni eatixi ‘1. XTo-HeOya3b BenbMi
criayioxaycs. 2. Y karo-HeOya3b He Xarae cit, 3moiabpHacte i maf. 3padimns mro-Hedym3s’ (CDBMI, c. 279)), B pyc-
CKOM $I3bIKE — TOJIBKO C OECIIOMOIIHOCThIO, OSCCHITHEM (eatika ciaba ‘He XBaTaeT CUI, CIOCOOHOCTEH U T. 1., YTOOBI
caenars 4to-1100’ (Online®CPJIS)), a B aHTITHIICKOM SI3BIKE — C TIIYIIOCTHIO U cymaciiecTBreM (have a screw
loose (‘6yxe. VImMeTh c1a0blii BUHT) ‘OBITh WM Ka3aThCsl 0COOCHHO TIIYIIBIM, SKCIICHTPUYHBIM, CyMacCIIe [IITUM
WM icuxudecku HeypasHoBeweHHbIM (OnlineFD)). CemanTuueckast TOMHHAHTa aHITIMACKOH (pa3eMsl stew in
one’s (own) juice(s) (‘6yks. TymmThCS B COOCTBEHHOM COKY’) ‘pa3MBITILIATE O TAKUX HEMPHUSITHBIX SMOITHSX, KaK
BUHA, THEB WK TpeBora, B n3oauun’ (OnlineFD) otnnyaercs ot sipepHbIX 3HaUYSHU I MEKbS3BIKOBBIX OMOHUMOB
(pyc. sapumobcs 6 cobcmeeHHOM cOKY “)KUTh U pabOTaTh BHE CBSI3U C 00IIECTBEHHON KU3HBIO, H30JUPOBAHHO OT
Hee’ (Online®CPJIA), 6en. sapviyya y ceaim (ynachvim) caky ‘nipanaBallb, HE MaJATPHIMITIBAKOYBI CYBsI31 3 ThIMI,
XTO 3aiiMaeriua nagoOHai paborail, He BbIKapbIicTOYBalb iX BonbIT’ (OnlineV), HeMm. im eigenen Saft schmoren
‘OBITh CaMOMY 110 ce0e; He KOHTaKTUPOBaTh ¢ Apyrumu jroasmu’ (OnlineRA)).

Cocywiecmeosanue 6 eOunuye HeCKOIbKUX U008 IMHOMAPKUPOBAHHOCMU. B HOMUHATHBHBIX €JMHULIAX
MOTYT COYETaThCS 3BIKOBOM, KYJIBTYPHBIN 1 KOTHUTHBHBIN (PaKTOPHI, OTIPEACIIAIONINE MX MEXKBSI3BIKOBBIE CXOCTBA
unu pazinumst. Hanpumep, pycckasi, 6enopycckast M aHmmicKast ppazeMbl: Ha c6010 20108y ‘BO Bpe, B yiepo cede’
(Online®CPJIA), na csaro eanagy (wwiio) ‘cabe Ha KoMy, Ha TYypOOTHI (pabits mTo-HeOya36)” (CDOBMI, c. 289),
on your (own) head be it “ucTioNb3yeTcst sl TOTO, YTOOBI CKa3aTh KOMY-TO, YTO OH JIOJI’KEH HECTH OTBETCTBEHHOCTh
32 TO, YTO OH PELIMII CAENATh, HO 9TO YO M BBI30BET Y 4enoBeka npodiemsl” (LID, p. 161) — sBnstrorcst pe3ynbTa-
TOM KTBKHPOBAHUS C TPEYECKOTO | JIATUHCKOTO SI3BIKOB (KOTHUTHUBHO JICTEPMUHUPOBAHHOE CXOJICTBO) M B TO K€
BpeMst BOCXOIiT K bubmuu (kynsrypHas mapkupoBaHHOCT) (UDDC, c. 116). Pycckuii u 6enopycckuii od6opo-
TBI: 020p00 20poOUMb ‘3aTeBaTh Kakoe-0o xJonoTrBoe u Oesycnentroe neno’ (PCPA, c. 55), aeapood (eapoo)
eapaodsiyb ‘3ayMBallb 11l pacnadblHallb SKyH-HeOy13b KiananiiByto cipaBy’ (COBMI, c¢. 295) — crpositcs Ha
OCHOBE MJICHTHYHOTO TaBTOJIOTHYECKOTO TIpHeMa (CXOJCTBO, CBSI3aHHOE C S3BIKOBBIMH (haKTOPaMH) M 00IaIatoT
0011Iel MOZIENBIO MIepeOCMBICIICHNST (KOTHUTUBHEIH (akTop). [TomuMmo sipkoii 00pa3zHoCTH, pycckasi, benopycckasi,
aHIHHCKast U HeMelkast ppaseMbl: uepams (wymumv) ¢ ochem (DCPS, c. 179), eyrays (ocapmasayw) 3 acném
(COBMLI, c. 335), be playing with fire (LID, p. 121), mit dem Feuer spielen (DRW, S. 214) — uMet0T KyJIETYpHYIO
JETEpPMUHAPOBAHHOCTh: OTOHb U BOJIA M3[aBHA CUMTAJINCH aTPHOyTaMU TaaHUi M HAJIENSUTUCh CHJION Mpe/icKa-
3anus (MDODC, c. 415). Obnanaromas STHOSI3BIKOBOM MapKUPOBAHHOCTHIO (CHHOHUMHYECKHH TIOBTOP) HEMETIKAst
(dpaszema Kopfund Kragen riskieren (wagen, aufs Spiel setzen, verlieren) (‘0yke. PUCKHYTB TOJIOBOM U BODOTHHKOM
(moCTaBUTH HA KOH, IOTEPSITH TOJIOBY M BOPOTHHUK)’) ‘IOCTABHUTH IO YIPO3Y KH3Hb, cymecTBoBanue’ (DRW, S. 423)
MOCTPOCHA HA OCHOBE CHHEKJIOXH (KOTHUTHBHAS JIETEPMUHUPOBAHHOCTE). CrieluU9Has B STHOSI3BIKOBOM ITJIaHE
HeMellKasi HOMUHaThBHas eqununa Panhas am Schwenkmast (DRW, S. 554) Takxke sBIsieTCS KyJlIbTypHO-MapKUPO-
BaHHOM (TTaHxac — BecT(abckoe OO0 13 KOIOACHOTO OYIIhOoHA, MSICHOTO (hapIlia ¥ TPeIHEBOI MyKH, CBAPEHHOE
JI0 TUIOTHOM Macchl u ookaperHoe ioMTrkaMu (OnlineDW)).

CooTHouIeHUE O0IMX U PA3JIMYNTEIbHBIX YePT CEMAHTHYECKHUX M0JIeil ‘OecnnokoiicTBO, TpeBora’
B PYCCKOM, 0eJ10pycCKOM, aHIVIMIICKOM M HeMelKOM fI3bIKaX. B ceMaHTHYeckux mosisx ‘OecrnoKoiCTBO,
TpeBora’ pyccKoro, 0eopycckoro, aHIIMICKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB MPUCYTCTBYIOT KaK MEXbS3BIKOBBIC
CXOJICTBA, TaK ¥ MEXBSI3BIKOBBIE Pa3Iudrsi. MeXbSI3bIKOBBIE TApauIeNn HAOMIOMAr0TCs B CITydasxX TOXKJIe-
CTBEHHOCTH 3BYKOBOH U (MJIH) rpaduecKoil 000JI0UKU U 3HaUCHHS Pa3HOS3bIYHBIX HOMUHATUBHBIX €IMHUII,
a MEXbBSI3BIKOBBIC PA3INUHUs — B CIydasx cnenupuaHoCcTH POPMBI B cofiepkaHus iekceM u (hpazem. C yueTom
SI3BIKOBOTO, KYJIFTYPHOTO ¥ KOTHUTHBHOTO ()aKTOPOB CTAHOBIICHHSI MTPU3HAKA MEKbSI3BIKOBBIX CXOJICTB MU
pa3nuuuii HOMUHATUBHBIX €IUHULL B PYCCKOM, OEJI0PYCCKOM, aHIJIMICKOM U HEMEIIKOM CEMaHTHYECKHX MOJISIX
‘0eCIIOKOMCTBO, TPEBOTA  BBIJICJICHBI IIECTH TPYTIIT HOMUHAITHI:

® ¢/IMHUIIBI, CXOICTBO KOTOPBIX CBSA3aHO C S3BIKOBBIMHU (PAKTOPaMU;

® ¢IMHUIIBI C KYJIBTYPHO OOYCIIOBICHHBIM CXOJICTBOM;
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® STMHMIIBI C KOTHUTUBHO JI€TEPMUHUPOBAHHBIM CXOJICTBOM;

® CAMHUIIBI C ATHOSA3BIKOBON CIIEHU(PUIHOCTBIO;

® CAMHUIIBI C ATHOKYJIBTYPHOH crielinpUIHOCTHIO;

® CAMHUIIBI C STHOKOTHUTUBHOHN CHIEU(PUIHOCTBHIO.

JlanHble 0 pacupeneleHn HOMHUHATHBHBIX €IUHHII, BXOASIINX B CEMAaHTHUECKUE OISl ‘OECIIOKOHCTBO,
TpeBoOra’ BCEX YETHIPEX S3BIKOB B II€JIOM U CIIaBIHCKUX (PYCCKOTO M OEI0PYCCKOT0) M TEPMAaHCKUX (QHTIIMHCKOTO
1 HEMEIIKOT0) SI3bIKOB B YACTHOCTH, 1O MIPU3HAKY UX MEXKbSI3bIKOBBIX CXOJCTB MM PA3INUUH C pasrpaHuuCHIEM
SI3BIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX U KOTHUTUBHBIX (DaKTOPOB CTAHOBJICHUSI ATUX MPU3HAKOB MIPEICTABICHBI B Ta0. 1-3.

Tadoauma 1

Pacnpenenenne HOMHPHATHBHBIX eHHMII,
BXOJSIIIMX B CEMAaHTHYECKHe MoJis ‘GecnokoiicTBo, Tpesora’
pyccKoro, 6eJIopyccKoro, aHIINACKOro U HEMEIKOIo S3bIKOB,
MO0 MPU3HAKY HX MEKbSI3bIKOBBIX CX0JACTB HJIM Pa3JIMYHIi
¢ pasrpaHuYeHHeM SI3BIKOBBIX, KYJIbTYPHBIX H KOTHHTHBHBIX (pakTOpOB
CTAHOBJICHHSI 3THX NPU3HAKOB

Table 1

Distribution of nominative units included
in the semantic fields ‘anxiety’
of Russian, Belarusian, English, and German languages,
on the basis of their cross-language similarity or difference,
with a distinction between linguistic, cultural and cognitive factors
in the formation of these signs

HoMuHaTHBHBIC €IUHUIIBI

[Ipu3znak
Konuuectso, ex. Homs, %

Homunamuenvie e()uHub[bl C O6M4MMM uepmamu

CXOIICTBO, CBSI3aHHOE C SI3BIKOBBIMH (pakTOpamu 9 1
KynsrypHO 00yCIIOBIEHHOE CXO/ICTBO 24 2
KorHuTuBHO 1€TepPMUHHUPOBAHHOE CXOACTBO 386 35

Homunamusnvie edw-mubl C paziudumelbHvlmu vepmamu

OTHOS3BIKOBAS CIIEIH(PUIHOCTH 127 11

DTHOKYIBTYpHAsI CIICIIH(PUIHOCTH 74 7

OTHOKOTHUTHBHAS CTIEU(PUIHOCTD 488 44
TabGnuna 2

Pacnpenenenne HOMHHATUBHBIX eIHHMII,
BXOJSILIUX B CEMaHTHYeCKHe MoJIs ‘OecnokoiicTBo, TpeBora’
pyccKoro u 6eJ10pyccKoro si3bIKOB,
M0 MPU3HAKY HX MEeKbSI3bIKOBBIX CXOACTB MJIM PA3JIHYHIA
¢ pasrpaHuYeHueM SI3bIKOBBIX, KYJIbTYPHBIX H KOTHHTHBHBIX (paKTOPOB
CTAHOBJIEHHSI 7THX NPU3HAKOB

Table 2

Distribution of nominative units included
in the semantic fields ‘anxiety’
of Russian and Belarusian languages,
on the basis of their cross-language similarity or difference,
with a distinction between linguistic, cultural and cognitive factors
in the formation of these signs

HomuHaTUBHbBIE €TMHHUIIBI

[Ipusnak
Konuuectro, e. Homs, %

Homunamuenvie edunuubl c 061/{4MMM uepmamu

CX07CTBO, CBA3AHHOE C S3BIKOBBIMH (haKTOpaMu 41

KynbsrypHO 00yCIIOBIEHHOE CXO/ICTBO 34

KorHuTHBHO NeTepPMUHUPOBAHHOE CXOICTBO 403 70

76



S3biko3nanne/ MoBa3HayjcTBa
Linguistics

OxoHuyaHue Taba. 2
Ending table 2

HomunatusHbIC CIAMHUIBI

IIpuznak
Kommuectso, en. Jomns, %
Homunamusnvie edunuybl ¢ paziuuumensHulMu yepmamu
OTHOS3BIKOBAS CIIEI(PUIHOCTH 31 5
OTHOKYJIBTYpHas clielu(pUIHOCTD 7
OTHOKOTHUTHBHAS CIICIIU(PUIHOCTD 58 11
Tab6numa 3

Pacnpenesenue HOMHUHATHBHBIX €IMHHIL,
BXO/SIIMX B CEMAHTHYeCKHe M0 ‘OecnokoiicTBo, TpeBora’
AHIJIHICKOTO U HEMEIIKOT0 SI3bIKOB,
M0 NPU3HAKY HX MEKbA3BIKOBBIX CXO/JCTB MJIH Pa3JIHIHii
¢ pa3srpaHn4yeHueM A3bIKOBBIX, KYJIbTYPHBIX H KOTHUTHBHBIX ()aKTOpPOB
CTAHOBJICHHUS dTHX MPH3HAKOB

Table 3
Distribution of nominative units included
in the semantic fields ‘anxiety’
of English and German languages,
on the basis of their cross-language similarity or difference,
with a distinction between linguistic, cultural and cognitive factors
in the formation of these signs
HomuHaTHBHBIE €TMHUIIBI
IIpuznak
Konuuectso, en. | Jons, %

Homunamuenvie eduHuubz Cc O6WuMM uepmamu

CXO0/ICTBO, CBSI3aHHOE C SI3BIKOBBIME (haKTOpamu 8
KynbTypHO 00yclioBI€HHOE CXOICTBO 16 3
KorHuTHBHO JeTepMUHUPOBAHHOE CXOACTBO 213 40

Homunamuenvie e()uHuL;bl C pasiudumelbHblMu Yyepmamu

DTHOSI3BIKOBAS CIIEIIU(PUIHOCTH 59 11
DTHOKYJIBTYpHas Crienn(pUIHOCTD 41 8
OTHOKOTHUTHBHAS CIIEUU(PUIHOCTh 197 37

B ceMaHTHYECKHX TOJISIX ‘OECIIOKONCTBO, TPEBOTa’ BCEX YETHIPEX SI3BIKOB OOIIHME U Pa3IUUYUTEIbHBIC Uep-
ThI HAXOJSATCS B COOTHOIIEHUU 1 : 1,6, B CEMAaHTHUYECKHUX ITOJISIX PYCCKOTO U OEIOPYCCKOTO S3BIKOB — B COOTHO-
menuu 4,8 : 1, a B ceMaHTUUECKUX MOJISIX aHTIIMMCKOTO M HEMELKOTO SI3bIKOB — B cooTHoeHuu 1 : 1,3. Ilo cpas-
HEHHIO CO CTEIEHBIO CXOKECTH CEMAaHTHICCKHX TOJIEH BCEX UETHIPEX S3BIKOB B I[EJIOM U TEPMAHCKHX S3BIKOB
B YACTHOCTHU OOJIbINIast CXOKECTh CEMAaHTHUECKHX TMOJICH CIIABIHCKHX S3BIKOB O0OBSCHSETCS reorpaduaecKum
cocenctBoM Poccun u Benapycu, eanHoO# nctopueit HapoaoB, OJIU3KOH POJCTBEHHOCTHIO PYCCKOTO U 0eJ0-
PYCCKOTO SI3BIKOB.

CpaBHHTETbHAS 3HAYMMOCTD SI3BIKOBOTO, KYJIETYPHOTO M KOTHUTHBHOTO (DAKTOPOB ITPH CTAHOBIICHUH MEYKbSI3bI-
KOBBIX CXOJICTB WJIH PA3JIMINH Pa3HOS3BIYHBIX HOMUHATUBHBIX CTUHHUII SIBISICTCS HEOAMHAKOBON. Kak mpu como-
CTaBJICHUM CEMaHTUYECKHUX TOJIeH ‘OSCIIOKOMCTBO, TPEBOTa’ BCEX YETHIPEX SA3BIKOB B IIEJIOM, TaK U [TPU CPABHEHUN
CEMaHTHYECKHUX TIOJIeH CIaBIHCKUX M T€PMAHCKHUX SI3bIKOB B YACTHOCTH OBLIIO YCTAHOBIICHO, YTO KOTHUTHBHBIN
(hakTOp OKa3BIBaCT MpeodIamaromnice BIUIHNE Ha ((OPMUPOBAHUE MEKBI3BIKOBBIX CXOICTB WITH PA3JININHA pa3HO-
SI3BIYHBIX HOMUHATUBHBIX CIMHUIL. ITO OOBSCHSICTCS, C OMHON CTOPOHBI, MEKHAITMOHATEHBEIMI KOHTAKTaMU,
KOTOPBIC MPUBOIAT K 3aUMCTBOBAHUSIM, @ C JIPYTO CTOPOHBI, TEM, YTO B KaXK/IOM SI3bIKE OTPAYKACTCS CAMOOBIT-
HOCTHh MHPOBHICHUS Hapona. [Ipu popmMupoBaHnN 0ONINX M Pa3THYUTEIBHBIX YEPT UCCICAYEMBIX CEMaHTH-
YeCKUX TOJIEH SI3BIKOBOM (haKTOP SBISETCS BTOPBIM IT0 3HAUNMOCTH. KybTypHas IeTepMHHAHTA TTpeodiamaeT
Yy CPaBHUTEIILHO HEOOJIBIIOTO KOJTUYECTBA HOMUHATHBHBIX SIMHUI], HOMHHUPYIOIIHX YyBCTBa OCCIIOKONCTBA,
TPEBOTH B PYCCKOM, OSJIOPYCCKOM, aHTJIMHACKOM M HEMEITKOM SI3bIKAX.

Jlexcuyeckuii 1 (hpazeosOrnIecKuil TOJKOPITYChl PYCCKOTO, OEIIOPYCCKOTO, aHTIIMIUCKOTO U HEMEIIKOTO
SI3BIKOB OTIUYAIOTCS APYT OT APyTa TeM, B KaKOH MPOIIOPIIMH B HUX MPEACTABICHBI MEKbBSI3BIKOBBIE CXOJCTBA
U a3y Pa3HOSI3bIYHBIX HOMUHATUBHBIX CIUHUIL. B ceMaHTHYECKUX TOJSIX ‘OCCIIOKOHCTBO, TPEBOTA  BCEX
YETBIPEX SI3BIKOB Y/ICIBHBIN BEC OOIIMX M PA3IMYUTEIBHBIX YePT B JICKCUKE U ()PA3COTIOTHUH SIBJISCTCS PA3HBIM.
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JlaHHBIE O COOTHOIICHUH OOIIUX ¥ PA3TUUUTEIBHBIX YEPT B JIGKCHUECKUX U (PA3eoIOrHUECKUX TTOIKOPITYCax
pycCCKoro, 6CHOPYCCKOFO, AHTJIMHACKOTO U HEMCIKOI'O SI3BIKOB C YUCTOM A3bIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX U KOTHUTHUBHBIX
(axTopoB MpejcTaBIeHbl Ha puc. 1-3.
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KOrHuTHBHO J€TepMUHUPOBAHHAS
CHCHU(PUIHOCTD

KynerypHO 00ycroBineHHast
CHECIUPUIHOCTD

DTHOSI3BIKOBAS
CHECIUPUIHOCTD

KorHutuBHO A€TEpPMUHUPOBAHHOE
CXOJICTBO

KynbsrypHO 00yciioBIeHHOS
CXOJICTBO

CXo1cTBO, CBSI3aHHOE
C SI3BIKOBBIMHU (PaKTOpaMu

®dpazeonorus

50,5
30,3

9,8

1,9

I 318

34,8
— 35,1

3,0
0,3

0

F 2,5

M Jlexcuka

Puc. 1. CooTHOIIEHNE OOIIUX U PA3THYUTEIBHBIX YEPT
pYyCccKoii, Oenopycckoi, aHIIUICKOI U HeMEIKOH JIEKCHKH 1 (hpa3eooruu
C CEMaHTHKOH ‘OecrokoiicTBO, TpeBora’

C YUETOM S3BIKOBBIX, KyJIBTypPHBIX U KOTHUTUBHBIX (JaKTOPOB, %o

Fig. 1. Correlation between similar and distinctive features
of Russian, Belarusian, English, and German vocabulary and phraseology
with the semantics ‘anxiety’
taking into account the linguistic, cultural and cognitive factors, %

Korautusao JACTCPMUHHUPOBaHHA 1 0,4

creuduIHOCTD

KynbrypHO 00yclioBIeHHAs
creuduIHOCTD

DTHOS3BIKOBAS

9,5

1,8
0

1,3
cnenuduusocts | 13,7

KorautueHO neTepMUHHPOBAHHOE
CXOJICTBO

KynerypHo obycnoBnennoe
CXOJICTBO

CX0/ICTBO, CBSI3aHHOE

76,8
56,8

8,7
0,5

1,0

C A3BIKOBBIMHU (hAKTOPAMH — 19,5

®dpazeosorus

M Jlexcuka

Puc. 2. CooTHOLICHHE OOIINX U PA3ITUYUTEIBHBIX YepT
PYCCKOIi U GeopyCcCKOl ICKCUKU 1 (hpa3eoornu
C CEMaHTHKOH ‘0eCrOKONCTBO, TpeBora’
C YYETOM S3BIKOBBIX, KyJIBTYPHBIX M KOTHUTUBHBIX (DaKTOpOB, %

Fig. 2. Correlation between similar and distinctive features
of Russian and Belarusian vocabulary and phraseology
with the semantics ‘anxiety’
taking into account the linguistic, cultural and cognitive factors, %



S3biko3nanne/ MoBa3HayjcTBa

Linguistics
KorHuTuBHO J€TEepPMUHUPOBAHHAS 44,9
CHEeIU(PUIHOCTD 19,3

KynberypHO 00ycnosiaeHHas 11,1
cnenuduunocts | 0

OTHOA3BIKOBAs 2,2

cneuuguurocts [ 30,7

KorHuTHBHO JeTEPMUHUPOBAHHOE 37,5

cxoncteo [ — 45,2

KynbTrypHO 00yciioBiIeHHOE 43
cxomctBo | O

CxoncTBO, CBA3aHHOE | ()
C SI3BIKOBBIMH (pAKTOPAMH _ 48

®Dpazeonorus B Jlekcuka

Puc. 3. CooTHOIIEHHE OOIINX U PA3TUYUTENBHBIX YePT
AQHIVIMICKOI M HeMEIKOH JIEKCHKH U (hpa3eooruu
C CeMaHTHKOH ‘0eCIOKONUCTBO, TpeBora’
C YUETOM SI3BIKOBBIX, KyIbTypPHBIX U KOTHUTUBHBIX (haKTOPOB, %o

Fig. 3. Correlation between similar and distinctive features
of English and German vocabulary and phraseology
with the semantics ‘anxiety’
taking into account the linguistic, cultural and cognitive factors, %

B nexcryeckux noaxkopycax, HOMHHUPYIOIIUX YyBCTBa O€CIIOKOICTBA, TPEBOTH, PYyCCKOT0, OEII0PYCCKOTO,
AHIJIMKACKOTO U HEMELIKOTO SI3BIKOB MPE00JIaatoT MEXbs3bIKOBbIE pasznuuus (62,1 %), B JIEKCUYSCKUX TOJI-
KOPITyCax repMaHCKHUX SI3bIKOB KOJIMYECTBO MEKbBSI3BIKOBBIX CXOACTB M PA3IUUUIl COBNAAACT, & B JIEKCHUECKUX
MIOJIKOPITYCaX CIIABSHCKUX SI3bIKOB MPEBAUPYIOT MEXbsI3bIKOBbIC cxojicTBa (76,8 %). Bo dpaseonoruueckux
MOAKOPITyCax ¢ CEMAaHTHUKON ‘OeCIOKOMCTBO, TpeBOra’ Kak BCEX YETBHIPEX SI3BIKOB B LIEJIOM, TaK U TEPMAHCKHUX
SI3BIKOB B YaCTHOCTH NPe00IaiatoT MeXKbsI3bIKOBbIC pazinnuus (62,2 u 58,2 % COOTBETCTBEHHO), a BO (paseo-
JIOTHYECKHX MOJAKOPITyCax CIABSIHCKUX S3BIKOB — MEXKbA3BIKOBBIE cX0J1cTBa (86,5 %). [lomyueHHble naHHBIE
0 TOM, YTO JIOJISl MEXbSI3bIKOBBIX CXOJCTB BO (hPa3eoIOrHYECKUX MOJKOPITYCaX BCEX YETHIPEX S3bIKOB B LIEJIOM
Y TePMAHCKHX U CIIABSHCKUX SI3BIKOB B YaCTHOCTHU cocTaBisieT 37,8; 41,8 u 86,5 % cOOTBETCTBEHHO, TOATBEPK-
JIAI0T HECOCTOSTEIILHOCTh UJIEH 00 a0COIFOTHOM HAIlMOHAIBLHON OKpAaIIeHHOCTH (ppa3eosiorudeckoro GhoHa.

VYnenbHbII BeC MEXKbSI3BIKOBBIX CXOJICTB PYCCKOH, OEIOPYCCKOM, aHIIMICKOM W HEMELKOH (hpa3eosioruu ¢ ce-
MaHTHKOH ‘OECIIOKOHCTBO, TpeBOra’ sIBISICTCS] OOJiee BHICOKMM, YeM JI0JISi MEKbBS3BIKOBBIX CXOJCTB BO (hpaseo-
JIOTUYECKHX TOJCUCTEMAX ITHX SI3bIKOB (MccienoBanue 3. M. Conomyxo mokasaio, 4to BO (pa3zeoornuecKux
MOJIKOPITYCaX PyCCKOTo, 0ONTapCKoOro, aHITHMHCKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKOB MEKbSI3bIKOBBIE CXO/ICTBA HAOMIONAIOTCSI
B 35 % Haunbosee ynorpeouTesibHbIx 000poToB [ 18, ¢. 267]). [loBbIIICHHBIH YIETbHBIN BEC MEXbS3BIKOBBIX CXOZICTB
BO (Ppa3eonornueckux MoaKopIycax, HOMUHUPYIOLUIMX YyBCTBA OECIIOKOWCTBA, TPEBOTH, OOBSICHSICTCS HAJIMYH-
€M B HUX 3HAYHUTEIIHHOTO KOJMYECTBA KaJIeK M MOJTyKaJieK, BOCXOISIINX KaK K COBPEMEHHBIM, TaK U K JPEBHUM
SI3BIKAM: PYC. MeNCOY MOIOMOM U HAKOBATbHElU ‘O CIIOKHOHM CUTYallMH, KOTla OMacHOCTh TPO3UT C IBYX CTOPOH’
(Online®CPJIA), 6en. miswc (namioic) moramam i kaéadram ‘1. Y ISDKKIM CTAaHOBIIIYBL, KaJli HEOsICTIEKa Mmarpaxae
3 IByX OaKoy (OblILib, Tparillb, anbiHyIA i a1, ). 2. [sxkkae, HeOscrieunae 3 aboiByx 6akoy (cranosinmga)’ (COBMII,
c. 62), anmn. between the hammer and the anvil ‘cTONKHOBEHHE C JByMSI OAMHAKOBO HENPUSATHBIMH, OTIACHBIMH
WJIM PUCKOBaHHBIMH aJbTEPHATHBAMH, N30E€TaHNE OJHON M3 KOTOPBIX FAPAHTUPYET CTOJIKHOBEHHUE C JIPYroi’
(OnlineFD) (xanbka ¢ Hemenkol (¢pazemsl zwischen Hammer und Ambof3 sein, koTopas BOCXOJUT K HA3BAHHIO
pomana @. llInwieraresa (MDDC, c. 385; OnlineD®DC)); pyc. mpornyms (3ademv) uyecmeumenvhyro (601bHYIO,
OCUKAMHYI0) CMPYHy ‘KOCHYTBHCS BOIIPOCA, OCOOCHHO TPOTAIOIEro Wik OOJIE3HEHHO 33/ICBAIOINEro KOro-auoo’
(DCPA, c. 281), 6en. crabas cmpyuka (cmpyna) ‘HaROONbBII YyJUTIBast, YpasiiBas pbica, acadiiBacib Xapakrapy,
Ha siKist siérka y3mseinivane’ (OnlineV), ann. strike a chord (‘6yke. YnapuTh 10 CTpyHE’) ‘BBI3bIBATH CHIIbHYIO
SMOIMOHAJIBHYO PEaKIIHIO Ha YTO-JIN00; ObITh 0ueHb ocTpbiM’ (OnlineFD), nem. in (bei) jemandem eine Saite zum
Klingen bringen (‘6yxe. 3acTaBUTb UbI0-JIOO CTPYHY 3By4aTh’) ‘BbI3BaTh y KOTO-JIMOO0 4yBCTBO, aMoLHio’ (OnlineRA)
(kanbka ¢ ppaniry3ckoii ppazemsl toucher la corde sensibile (UIDC, c. 556)); pyc. Hu drcu6 Hu Mepmes ‘0 COCTOSTHUN
ouerieHeHust (0T ctpaxa, uctiyra u T. 1)’ (OnlinebTC), Oen. #i arcviewt Hi MEpmenst CTpAIIIHHA CTIAJIOXAHBI, 3HSIMEITbI”
(COBMI, c. 425) (kanbku ¢ TaTHHCKOU (pazembl neque vivos neque mortuos (MIDC, c. 185)).
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SI3BIKOBBIC, KYJIBTYpHBIC U KOTHUTUBHBIE (DaKTOPbI (POPMHUPOBAHHS MEKbBS3BIKOBBIX CXOJICTB WM Pa3InIui
HOMWHATHBHBIX (POHIOB, OOBEKTHBUPYIOIINX IyBCTBA OECIIOKOHCTBA, TPEBOTH B PYCCKOM, OEIOPYCCKOM, aH-
[JIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, UMEIOT Pa3HbIil CTAaTyC B JICKCUKE U (Ppa3eosioruu.

KoranTtuBHBIN (haKkTOp NTPAET TIIABHYIO POJIh B CTAHOBJIEHHH OOIINX W Pa3TUUUTEIBHBIX YepPT BO (hpa3eoorun
1 OOIIUX YEePT B JICKCUKE BCEX YETHIPEX SI3BIKOB. MEHbIIIee BIUSIHUE KOTHUTUBHOTO (pakTopa Ha (popMupoBaHue
MEXBA3BIKOBBIX CXOACTB U pa3n1/1q1/1i'1 B JICKCHKE, YEM Ha CTAHOBJICHUC MCXKBA3BIKOBBIX CXOJCTB BO (bpaseono-
THH, CBSI3aHO ¢ 00Jiee HU3KHUM Y/IEbHBIM BECOM TTOKOMIIOHEHTHO U 00pa3HO MOTUBUPOBAHHBIX HOMHHATHBHBIX
SIIMHHI] B JIEKCHYECKOM IOJIKOPITYCE MO CPaBHEHHIO C (h)pa3eoIorHIecKuM MoaKopirycoM. [Ipu conocraButesnb-
HOM M3YYEHHH BCEX YETHIPEX SI3BIKOB OBLIO BBISBICHO, UTO TIO/ BO3/ICHCTBHEM KOTHUTHBHOTO (hakTopa hopmHu-
pyeTcst IpUMEPHO OJMHAKOBOE KOINYECTBO MEKBSI3BIKOBBIX CXOZCTB U PA3IMUMii (10 /3 TOJKOPITyca) B ISKCUKE
1 B 2 pa3a 00JbIlie MEXbSI3BIKOBBIX paziuurii (72 OIKOpITyca), 4eM MEXbI3bIKOBBIX ¢XOICTB (%5 moakopiyca),
BO (pazeonoruu. OHAKO BHYTPUTPYIITIOBON CPAaBHUTEIILHBIN aHATHU3 CJIABIHCKUX U TEPMAHCKHUX SI3BIKOB TIOKa3al
CIIENTYIONINE OTIIMYUTENBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH. Bo (hpazeosnormyecknx mogKopIrycax pyccKoro u 0elopycckoro
SI3BIKOB KOTHUTUBHO J€TEPMHUHUPOBAHHBIX MEKbSI3BIKOBBIX CXOJICTB HACUUTHIBACTCS B 7,5 paza OOJbIIe, YeM KOT-
HUTUBHO JIETEPMHUHUPOBAHHBIX MEKbS3BIKOBBIX Pa3Inuuii, a BO ()Pa3eonornuecKux MoAKOPITyCcaxX aHIIMHCKOTO
1 HEMEIIKOTO SI3bIKOB — B 1,2 pa3a meHbl1iie. bosbimii yyienbHbIA BEC KOTHUTUBHO JIETEPMUHUPOBAHHBIX MEXbA3BI-
KOBBIX CXOJICTB, YeM KOTHUTHBHO JICTEPMUHHPOBAHHBIX MEXbS3BIKOBBIX PA3IIMUUi, B PYCCKOM U 0OEI0PYCCKOU
(bpaseonorm/l 0OBSICHSIETCS TECHBIMHU MEKbI3BIKOBLIMU KOHTaKTaMH, IPUBOAAIINMHA K IEPEHOCAM (’ppa3eM B BHUIC
KaJIeK 1 TOTyKaJIeK M3 OTHOTO sI3bIKa B IPYTOH, a TAK)KE CXOJICTBOM KOTHUTHBHBIX MOJIEIICH MTEPEOCMBICIIEHHS 00b-
CKTOB U SIBJICHUH OKPY’KaroIIel JeHCTBUTEIILHOCTH, BO3HUKIIIMM B Pe3yJibTare OOIIIHOCTH UCTOPUU HAPOIOB — HO-
CHTEINEeH PyCcCKOTO 1 OETIOPYCCKOTO SI3BIKOB M 00YCIIOBIEHHBIM TeorpaduyeckiM cocerictBoM Poccun n benapycn.

S13b1KOBO# (haKTOp SIBJISIETCS JOMUHHUPYIOIIAM B CTAHOBJICHUU MEKbSI3bIKOBBIX Pa3JIMYMUi B JICKCUKE KaK
BCEX YETHIPEX S3BIKOB B I[EJIOM, TAaK M CIABSHCKUX M T€PMAHCKUX S3BIKOB B YACTHOCTH. B nexcnyecknx mosm-
KOpITyCaX CJIaBSIHCKUX U TePMAHCKHX SI3BIKOB MEXKbS3BIKOBBIX PA3IIMYHN, CBI3aHHBIX C I3BIKOBBIMU (DAKTOPAMH,
HAaCYUTbhIBACTCA B 1,5 pasa 6OJ'II)IHG, YEM KOTHUTHUBHO ACTCPMUHUPOBAHHBIX MCKDBA3BIKOBBIX pa3JIH'—IPII>i. 9T0
CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO CIENU(PUIHOCTh OOBEKTUBU3AINH YyBCTB OECIIOKOICTBA, TPEBOTH B PYCCKOM
1 0eJI0pyCCKOM, aHITIMICKON U HEMEIIKOH JIEKCHKE CBsI3aHa ¢ (JOHOCEMAHTUIECKHMU U CTPYKTYPHBIMH OCOOCH-
HOCTSIMHU HAaIIMOHAJIHHBIX S3BIKOB. BMECTE ¢ TeM KOTHUTHBHBIE MOJIEIIH TIEPEOCMBICIIEHHUS TyBCTB OECTIOKOHCTBA,
TPEBOTH, CYLIECTBYIOLIHE B CO3HAHUU HAPOJIOB — HOCUTENECH CIIABIHCKUX U T€PMAHCKUX SI3BIKOB, SIBISIOTCS
CKOpPEEC CXOAHBIMH, YEM PA3JIMYHBIMU: B JICKCUKE PYCCKOI'0 U 6CJIOII)YCCKOFO A3BIKOB KOTHUTUBHO JCTCPMUHU-
POBaHHBIX MEXbS3BIKOBBIX CXOJICTB HACUUTHIBAETCS B 6 pa3 OoIbIle, 4eM OOYCIIOBICHHBIX TEM ke (PaKTOpOM
MEKbSI3BIKOBBIX PA3INYHH, a B JIEKCHKE aHIIMICKOr0 M HEMEIKOTO SI3BIKOB — B 2 pa3za Oomnbiue. [lpu dhopmu-
POBaHUM MEXBS3BIKOBBIX CXO/ICTB B JIEKCHKE S3BIKOBOM (PaKTOP BHICTYTIAET BTOPHIM IO 3HAYNMOCTHU. C S3BIKO-
BBIMH (DAaKTOPaMU CBSI3aHBI 14 MEXKBI3BIKOBBIX CXOJICTB B JICKCHKE BCEX YETBIPEX SI3BIKOB, Y10 MEKBSI3BIKOBBIX
CXOJICTB B JIEKCHKE TEPMAHCKHX SI3BIKOB U 74 MEKBA3BIKOBBIX CXOJICTB B JIEKCHKE CIIABIHCKUX SI3BIKOB. boOmbias
JIOJISI MEXKBSI3BIKOBBIX CXOJICTB, CBSI3aHHBIX C SI3BIKOBBIMU (DAKTOpaMH, B JIEKCHKE PYCCKOTrO U OEJIOpyCCKOro
SI3BIKOB OOBSICHAETCS HAIMYMEM 3HAUYUTEIbHOTO KosmuecTBa (78 %) eAnHUI], BOCXOASIINX K MPaciaBsIHCKOMY,
CTapOCIIaBIHCKOMY U JApPEBHEPYCCKOMY si3bIKaM (pyc. cmpax ‘1. COCTOSIHHE CHUITbHOW TPEBOTH, OECIIOKONCTBA,
JYIICBHOTO CMSITCHUS Mepe] KaKOW-JI. OIMTAaCHOCThIO, Oeoii u T. 11.; 60s13Hb’ (OnlinebTC), 6en. cmpax 1. Tla-
gynné 1 ctad BeapMi MortHara cranoxy’ (TCBJIM, c. 629) < np.-pyc., CT.-claB. cmpaxs <— TpaciiaB. *straxs
(OnlineV); pyc. ycnoxoumscs ‘1. CTath CHOKOHHBIM, TOJABUTH CBOE BOJIIHEHUE, TPEBOT'Y WIIM TOPSYHOCTD, BO3-
oyxxnenue’ (OnlineBTC), 6en. cynaxoiyya 2. epacraip typoasaiiia’ (TCBJIM, c. 637) < ap.-pyc., CT.-CliaB.
nokou <— npacinasn. *pokojb (OnlineWR); pyc. 6osmubca ‘1. UcnbITbiBaTh O0SI3HB (O U€IOBEKE MIIH KUBOTHOM)
(OnlinebTC), 6en. 6asyya ‘1. Anaysais ctpax’ (TCBJIM, c. 84) < ct1.-cnaB. 6oiamu ce <— npacnas. bojati s¢
(OnlineV)). Bo dhpa3zeonoruu s361k0BO# (hakTop OKa3bIBaCT HANMEHBIIICE BIMSIHNE HA (DOPMHUPOBAHNE MEKBSI3BI-
KOBBIX CXOJICTB WJIH PA3JIMYUil KaK BCEX YETBHIPEX SI3BIKOB B IEJIOM, TaK U TepMaHCKUX (Y30 MEKbSI3bIKOBBIX
pas3nuuuii) U CIaBsIHCKUX (MEHEE 1o MeXKbSA3bIKOBBIX CXOJCTB M PA3JIMUMii) S3bIKOB B yacTHOCTH. [Io MHEHHUIO
M. C. I'yToBcKoii, BO (hpa3eoIOTuu HEXapaKTEPHOCTh MEXKbS3BIKOBBIX CXOACTB, CTUMYIHUPOBAHHBIX S3BIKOBBIMU
MPUYMHAMH, OOBSICHICTCS] YCTOWYMBOCTBIO ()pa3eM K JEMOTHBAIMH, & TAK)KE HETHITUYHOCTHIO (Ppa3eosoru-
YECKUX 3aMMCTBOBAHUH B MHOS3BIYHOMN S3BIKOBOM 000JI0UKE (MEXBA3BIKOBOE ITEPEMEIICHHE OCYIIEeCTBISIETCS
MIPEeUMYIIECTBEHHO ITyTeM Kanbkuposanus) [17, c. 140-142].

Brusiaue xynbTypHOTO (hakTopa Ha (pa3eoornuecKkuii MOAKOPITYC OKa3bIBaeTCs OoJiee MUPOKAM, 9eM Ha
nexkcuueckuid. KynbTypHbiil (pakTop SIBISIETCS BTOPHIM 110 3HAYUMOCTHU JIETCPMUHAHTOM, 00YCIIOBIUBAOIINM
MEXKDBA3BIKOBBIC CXOACTBA U Pa3jIninsd BO Q)paseonorm/l KaK BCEX YETHIPEX A3BIKOB B IICJIOM, TaK U CIIaBAHCKUX
Y TePMaHCKHUX S3bIKOB B yacTHOCTH. Kak ormeuaeT M. C. ['yToBckast, 00IbIas KyabTypHast MADKUPOBAaHHOCTh
(dpazeM, yeM JieKceM, CBsI3aHa C UX Pas3/ieIbHOOPOPMICHHOCTBIO U HATMYHEM 3HAYUTEIILHOTO KOJIMYECTBA CEM
(B TOM YmCIIe KYIBTYPHO-MapKAPOBAaHHBIX) B CEMaHTHKe (hpazeonornueckoid exnHuIs [17, ¢. 140].

80



S3biko3nanne/ MoBa3HayjcTBa
Linguistics

3akjaueHmne

HoMuHaTHBHBIE €IMHUIIBI PYCCKOTO, OEI0PYCCKOTO0, aHTITUICKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB, 00BEKTUBHPYIOIIHE
YyBCTBa OECIIOKOWMCTBA, TPEBOTH, UMEIOT KaK CXOJHbIC, TAK U PA3IMYUTEIBbHBIC YePThl. MEXbI3bIKOBBIC CXOJI-
CTBa MPEICTABJICHBI JICKCEMaMH ¥ (ppazemMaMu, COBIAIAIONMMHU 110 (hOPME U COJIEPIKAHMUIO, & MEKbSI3bIKOBBIC
pa3n4us — HOMAHATUBHBIMY SIIUHUIIAMH, CTICHU(QHYHBIME B IUTAHE MaTEPUATBHON (3BYKOBOH, TpauecKoii)
000ouKy 1 (W) 3HaYeHust. Kak cX0o/CTBa, TaK U pa3Inyrsi B HOMUHATUBHBIX (DOHJIAX COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB
BBI3BAHBI SI3BIKOBBIM, KYJIBTYPHBIM U KOTHUTHBHBIM (haKTOPaMH.

[pemnoxennas M. C. ['yToBcko# KiaccupHUKaIns pa3HOSI3bIYHBIX HOMHHATHBHBIX SJIUHHMII IO MPU3HAKY UX
MEXBI3BIKOBBIX CXOJICTB HITH PA3IHUYHIA C YUETOM SI3BIKOBOTO, KYJILTYPHOT'O i KOTHUTUBHOTO ()aKTOPOB CTAHOB-
JICHUS THX TPU3HAKOB ObIJIa YCIICTITHO arpoOrpoBanHa. B jJekcuko-(hpa3eomornaeckux mosix ‘0ecrmokoicTBo,
TpeBora’ pyccKoro, 0€JIOpyCCKOTO, aHITMHCKOTO W HEMEIKOTO SI3bIKOB BBIJICIICHBI IIIECTh TPy HOMHHAIHNA:

® C/IMHMIIBI, CXOJICTBO KOTOPBIX CBS3aHO C SI3BIKOBBIMH IPUYHHAMH (COBIAJIAIOT [T0 CEMAHTHKE U MaTepHallb-
HO# 000JI09Ke, BOCXOIAT K OOIIMM SI3BIKOBBIM UCTOTHHKAM );

® CJIMHUIIBI C KYJIBTYPHO OOYCIIOBJICHHBIM CXOJICTBOM (MMEIOT MOJOOHBIC YepPThI, BHI3BAHHBIC apealibHO-
KYJIBTYPHBIMH (paKTOpaMH);

® CJIMHUIILI C KOTHUTUBHO JICTEPMUHUPOBAHHBIM CXOJICTBOM (00 Iat0T OOIIHOCTHIO CEMAHTHKH, TIPOSIBIISIO-
mieiicst B CX0/ICTBE HOMHHATHBHOTO 3aMbICIIA — JIOTHYECKHX CXEM MIEPEOCMBICIICHHUS SIBJICHHH OKPYIKAIOIIEr0 MUPa);

® CITMHUIIBI C ATHOS3BIKOBOH CTICIIM(UIHOCTHIO (OMIPEISIISIOTCS 0COOCHHOCTIMHI HAITMOHABHBIX S3BIKOB);

® CITMHUIIBI C STHOKYJIBTYPHOH CIEMU(PUIHOCTHIO (OTCHIIAIOT K KYJIBTYpE, OBITY, HICTOPUU HApOAa, CBOC00-
pa3uIo IPUPOTHO-TEOTPAPUICCKUAX YCIOBHH H Ip.);

® C/IMHUIIBI C STHOKOTHUTUBHON CHENM(UIHOCTHIO (OTPAXKAOT 0COOCHHOCTH HAIMOHATIBHOTO MUPOBHIC-
HUSI HOCUTEJICH SI3BIKOB).

B cemanTHYeCcKHX TIONIAX ‘OECIIOKOMCTBO, TPEBOTa’ BCEX YETHIPEX SI3BIKOB OOIIHE U PA3TUNINTEILHBIC YEPThI
HaXOJATCS B COOTHOIICHNH | : 1,6, B CEMAaHTHUECKHX TIOJISIX PYCCKOTO M OETIOPYCCKOTO SI3bIKOB — B COOTHOIIICHUH
4,8 : 1, a B CeMaHTHYECKUX TOJISIX aHTIIMICKOTO W HEMEITKOTO SI3BIKOB — B cooTHomeHuu 1 : 1,3. [Ipeobmananue
MEXKbSI3bIKOBBIX CXOJICTB B HOMHHATHBHBIX (DOHJ[AX PYCCKOTO U OEIOPYCCKOTO SI3BIKOB OOBSICHSIETCS CPaBHH-
TENLHO OoJiee OIM3KUM FeHETHIECKUM POJICTBOM ATHX SI3bIKOB, TECHBIM reorpa(uiueckuM COCEICTBOM HAPOJIOB
Y aKTUBHBIMH MEKHAIIMOHAIIbHBIMHA KOHTAKTAMH MEX]Ty HUMH. KOTHUTUBHBIH (hakTOp UTpaeT KIFOYEBYIO POITh
pu POPMHUPOBAHNHT MEKBIZBIKOBBIX CXOICTB U PA3INYHIA: OH 00yCIIOBINBaET 35 % MEKbI3BIKOBBIX CXO/ICTB
1 44 % MEXbI3BIKOBBIX PA3IMUNil BCEX YEThIPEX S3BIKOB, 70 % MEXBA3BIKOBBIX CXOACTB U 11 % MEXbSI3BIKO-
BBIX Pa3INYHNA CIIABIHCKUX S3BIKOB, a Takxke 40 % MeXbA3BIKOBBIX CXOACTB U 37 % MEXKbA3BIKOBBIX Pa3ITUIAN
TepPMaHCKUX SI3bIKOB. BTOPBIM 10 3HAYMMOCTH SIBISIETCSI SI3BIKOBOM (PaKTOp, TPETHUM — KYJIBTYPHBIH (HaKTop.

VIenbHbIH Bec O0IIHX U pa3TMYUTEIBHBIX YEPT B JISKCHKE H (pa3eoIorui, HOMHHUPYIOIHX TyBCTBA OECIIOKO#-
CTBA, TPEBOT'H, BCEX YETHIPEX SI3BIKOB B IIEJIOM H CJIABSIHCKHX SI3BIKOB B YACTHOCTH COBITQJIACT: B IIOJIKOPITYCaX BCEX
YeThIPEX S3BIKOB MPE00Iaar0T MEXbI3bIKOBBIE pasmuuns (62,1 % B nexcuke u 62,2 % Bo ¢pazeonornu), a B MoA-
KOpITyCcax CIaBSTHCKUX SI3BIKOB — MEXKBSI3bIKOBBIE CX0/1CcTBa (76,8 % B ekcuke u 86,5 % Bo ppazeonorun). B mek-
CHIKE TePMaHCKHX SI3bIKOB HAOIONACTCS OIMHAKOBOE KOJTMYECTBO MEYKbBS3BIKOBBIX CXOJICTB M PA3IMYUH, TOTJIA KaK
BO (hpa3eosIorTHH MPeodIaatoT MEKbA3BIKOBBIE pa3nuans (58,2 % MeXbA3BIKOBBIX pa3nndnid, 41,8 % MexbsA3bI-
KOBBIX CXOZICTB).

SI3BIKOBOM, KYJIBTYPHBIH U KOTHUTHBHBIA (DAKTOPBI CTAHOBJICHUS OOIINX U PAa3IUUUTEIbHBIX YepT Pa3HO-
SI3BIYHBIX HOMHHATHBHBIX SJIIHUI] HIMEIOT Pa3HbIC CTATYChI B JIEKCHKE U (ppazeonioruu. [1o BIUSIHUEM KOTHUTHB-
HOro (pakTopa HGopMUpPYETCs MOAABIISIONIEEe OOIBITHHCTBO MEKbSI3BIKOBBIX CXOJICTB B JISKCUKE M MEKBSI3BIKOBBIX
CXOJICTB W pa3JIMurii BO (ppa3eosioruu pyCccKoro, 0eI0pyCccKoro, aHTIIMICKOTO U HEMEIIKOTO SI3bIKOB. BMecTe ¢ Tem
KOJIMYECTBO KOTHUTUBHO JICTEPMHUHUPOBAHHBIX MEKBSI3BIKOBBIX CXOJICTB B JICKCUKE U (hPa3eoNOTHH COBIAJIACT,
a YMCII0 KOTHUTHUBHO JIETEPMUHUPOBAHHBIX MEXbBS3BIKOBBIX pa3ininii Bo (paszeosnoruu B 1,6 pasa npeBbiiaeT
KOJIMYECTBO OOYCIIOBJICHHBIX TEM e (aKTOPOM MEXKBSI3BIKOBBIX Pa3IMYHUi B JIEKCHUKE. SI3bIKOBOW (akTop Ha-
XOJIUTCSI Ha TIEPBOM MECTE NMPH (POPMHUPOBAHUH JICKCHUYECKUX MEXKbSI3BIKOBBIX PA3InYUi M Ha BTOPOM MeECTe
pu (HOPMHUPOBAHHH JIEKCHUECKUX MEXKbBSI3BIKOBBIX CXOJCTB. KyIbTypHBIH (hakTop UTpaeT HAMMEHBIIYIO POJTh
B CTAHOBJICHUH JICKCHUECKUX MEXKbSI3bIKOBBIX CXOZICTB, OJTHAKO BO (PPa3eosoruu, HA00OPOT, KYJIETYPHO 00YCIIOB-
JICHHBIX MEXbS3BIKOBBIX CXOJICTB U PA3IIUUMil HACUUTHIBACTCS B 5 pa3 OOJbIIIe, YeM MEXKbI3bIKOBBIX CXOJICTB
W Pa3I4ui, CBA3aHHBIX C S3BIKOBBIMHU (haKTOpaMU. DTO OOBSICHSICTCS TEM, YTO HEOTHOCIOBHOCTH (ppazem
MO3BOJISIET BMECTUTh BO (paseosiornyeckuii 000poT OOIIbIIe ceM, B TOM YHCIIE KyJIbTYPHO-MapKHPOBAHHBIX,
4YeM B JIGKCEMY, a TAaKXKe TeM, 9TO (ppa3eosornuecKkre 3aMMCTBOBAHUS B MHOSI3BIYHOMN SI3BIKOBON 000JIOUKE
SIBJISIFOTCSI KpaltHe PEIIKUMH.

B pesynbrare BHyTPUTPYIIIIOBOTO aHAIN3A CIABTHCKUX U TEPMAHCKHUX SI3bIKOB OBUTH BBISIBJICHBI CIICYIOIINE
3aKOHOMEPHOCTH. Bo (pazeonorun cliaBsSHCKHX S3bIKOB KOTHUTHBHO JICTEPMUHHPOBAHHBIX MEKbI3BIKOBBIX
CXOJICTB HACUHUTHIBAETCS B 7 pa3 0oJIbllie, 4eM KOTHUTUBHO JIETEPMUHHPOBAHHBIX MEXKbSI3bIKOBBIX PA3IIUUUi,
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qTO0 O6YCJ'IOBJICHO TECHBIMU MCKDBA3BIKOBBIMU KOHTaKTaMU, IIPUBOAAIIMNMU K IICPEHOCY (bpa3eM B IIPpUHUMAr0-
HII/Iﬁ SA3BIK B BUJIC KAJICK U MTOJIYKAJICK, a4 TAKKE CXOACTBOM KOTHUTHUBHBIX MOI[GJIeﬁ TMEPEOCMBICTICHU S OG’I)CKTOB
U SIBJICHUW OKPYKaIOIIeH JIEHCTBUTEIHLHOCTH B Pe3yJibTare OOIIHOCTH HCTOPUH, reorpa)udecKoro coceacTna
HapOJIOB — HOCHUTEIIEH PyCcCKOTO U OEJI0PYCCKOTO S3bIKOB. CpaBHHUTENBHO OOJBIAs IO CXOJCTB, CBSI3aHHBIX
C SI3BIKOBBIMHU (haKTOpaMHU, B JIEKCHKE CIABIHCKUX S3BIKOB (Y4), 4€M B IEKCHUKE BCEX YETHIPEX S3BIKOB B IIEIIOM
(V14) M TepMaHCKUX S3BIKOB B YaCTHOCTH (¥10), SIBIISIETCS CIIENICTBUEM 3anMcTBOBaHMH (78 %) M3 IpaciaBsHCKOTO,
CTapOCIaBSIHCKOTO U JIPEBHEPYCCKOTO SI3BIKOB.
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